Partikelfiltrierende Halbmasken (EN 149:2001 + A1:2009) ©)

Gebrauchsanweisung:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

ACHTUNG: Einweg-Atemgerate sind entsprechend einer der Kategorien FFP1, FFP2 und FFP3
klassifiziert. Bevor Sie die folgenden Informationen lesen, priifen Sie die Kategorie zu der das
Atemgerat gehort, diese ist auf der Verpackung und dem Atemgerat angegeben.

Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, sicherzustellen, dass das Atemgerat die notwendige
Schutzstufe fiir die Art und Konzentration der Verschmutzung in dem Bereich, in dem das Atemge-
rat angewendet werden soll, erreicht.

Farb-Kennzeichnung und Einsatzbereiche:

Farbe Filterklasse Beispielhafte Einsatzbereiche

griin FFP1 Stein-, Betonstaub und Fasern

blau FEP2 H_olzstaub, Mgtallstéube (Eisen, Stahl), Beton-.und Putzstaub,
Ziegel- und Fliesenstaub, Farbtropfen und Spritzer

rot FFP3 Farbnebel, Farbpartikel, Metallstadube

Anweisungen fiir den Gebrauch:
« Setzen Sie das Atemgerat auf und priifen Sie die Dichtigkeit bevor Sie den verschmutzen Bereich
betreten.
« Tragen Sie das Atemgerat solange Sie den Verschmutzungen ausgesetzt sind.
« Benutzen Sie das Atemgerat gemass den entsprechenden Gesundheits- und Sicherheitsbestim-
mungen.
« Entsorgen Sie das Atemgerat und verwenden Sie ein neues...
- wenn das Atemgerat wahrend des Aufenthalts in einem verschmutzen Raum entfernt wurde,
- wenn das Atemgerat so verschmutzt ist, dass Sie Atemschwierigkeiten haben und / oder
der Tragekomfort schlecht ist,
- wenn das Atemgerat beschadigt ist (bei Atemgeraten, die gegen Dampfe schiitzen, wenn
der Geruch von Dampfen festgestellt wird),
- wenn bei einem unbenutztem Atemgerat das aufgefiihrte Verfallsdatum erreicht wurde
(s. Verpackung).
« Verlassen Sie den verschmutzten Bereich bei Schwindel, Ubelkeit oder wenn andere Beschwerden
auftreten.
* Nur fir den einmaligen Gebrauch, keine Wartung notig. Nach Gebrauch nicht aufbewahren
und/ oder noch mal benutzen.
« Vernichten Sie das Atemgerat nach einmaligem Gebrauch.
* Bewahren Sie unbenutzte Atemgerdte in der geschlossenen Box auf und lagern Sie sie trocken
in nicht verschmutzten Raumen zwischen —22 und +55 Grad C.
+ Maximale Luftfeuchtigkeit beim Lagern < 75%

PRUFSTELLE fiir CE Module B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Aufsetzanleitung:
1. Halten Sie das Atemgerat so in der Hand, dass die Bander frei herunterhangen.

2. Halten Sie das Atemgerat unter das Kinn mit dem Nasenaufsatz nach auRen.

3. Nehmen Sie das Gummiband und ziehen es sich Giber den Kopf in den Nacken bis unterhalb der
Ohren. Das Atemschutzgerat mit einer Hand an das Gesicht haltend, ziehen Sie anschlieSend
das obere Gummiband iiber den Kopf bis oberhalb der Ohren.

4. Nur fiir Atemgerate mit verstellbaren Gummibéandern: wahrend des Einstellens der richtigen
Position des Atemgerates, regulieren Sie die Spannung durch Ziehen der Lasche an jedem
Gummiband (Spannung kann vermindert werden durch zuriickschieben der Lasche).

5. Damit die Maske die richtige Form annimmt, nehmen Sie die Fingerspitzen beider Hande und
driicken die Metallverstarkung vom Nasenriicken zu den Nasenfliigeln an lhre Nase.

Priifung der Dichtigkeit und des richtigen Sitzes:

1. Nehmen Sie beide Hande und halten Sie sie iiber das Atemschutzgerat und atmen Sie kraftig
aus - dabei soll sich ein Druck innerhalb des Atemgerates entwickeln. Fiihlen Sie rund um die
Einbindungen ausweichende Luft, stellen Sie das Atemgerat erneut mit der Metallverstarkung
ein und/oder erhdhen Sie die Spannung der Gummibdnder. Diesen Vorgang wiederholen Sie,
bis die Maske zufriedenstellend sitzt.

2. Priifen Sie die Maske auf Beschadigungen des Maskenkorpers, der Bander und der Ventile
vor dem Gebrauch. Benutzen Sie sie nicht, wenn irgendetwas beschadigt ist.

3. Priifen Sie anhand des Verfallsdatums auf dem Maskenkarton, ob das Atemschutzgerat noch
verwendet werden kann.

WICHTIG: Wenn Sie keine Maske mit verstellbaren Bandern benutzen und merken, dass die Bander

zu lose sind, erhéhen Sie die Spannung indem Sie kleine Knoten in das Gummiband machen.

Einschrankungen:
Benutzen Sie das Atemgerat nicht oder bleiben Sie nicht in dem verschmutzten Bereich, wenn:

« der Sauerstoffgehalt geringer als 17% (UK-19%) ist,

« die Verschmutzung oder ihre Konzentration unbekannt oder lebensbedrohlich ist,

« besondere Konzentrationen den Grenzwert Uberschreiten, welcher durch die Gesundheits- und
Sicherheitshestimmungen festgelegt ist oder der Schutzfaktor x NPF- je nach dem, welcher
niedriger ist. Nominale Schutzfaktoren: 4,5 fiir FFP1, 12,5 fiir FFP2 und 50 fir FFP3

* Gase oder Dampfe vorhanden sind - ausgenommen Atemgerate, die als Schutz gegen Dampfe/
Gase geeignet sind. In dem Fall darf die Konzentration der Dampfe/Gase nicht den NPF tiber-
schreiten.

« Atemgerate, die gegen organische Dampfe schiitzen, sollten nicht als Schutz gegen saurehalti-
gen Dampfe benutzt werden und umgekehrt.

Warnung:

« Nicht zu benutzen bei Feuerwehreinsdtzen. Die Atemgerate versorgen nicht mit Sauerstoff.

« Nicht zu benutzen in sauerstoffarmen Bereichen wie zum Beispiel Tanks oder andere schlecht
beliiftete Bereiche ( siehe Einschrankungen).

* Nicht zu benutzen in explosiver Atmosphare.

« Zu verwenden nur von geschultem und qualifiziertem Personal. Die Dichtigkeit ist auch abhangig
davon, ob das Atemgerdt auf Bart oder Bartstoppeln getragen wird.

« Alle Masken, die mit ,NR" markiert sind, diirfen nur fiir eine Arbeitsschicht benutzt werden.

Bedeutung der Symbole auf der Verpackung:

« Das Sanduhrpiktogramm bezeichnet das Verfallsdatum. Der Datumscode ist: Jahr jjjj,

Monat mm oder nur Jahr jjjj.

* Buchpiktogramm ,1": Bitte beachten Sie die Benutzeranleitung des Herstellers.

+ Thermometerpiktogramm: Beschreibung der tiefsten und hochsten Lagertemperatur

« Regenschirmpiktogramm: Bezeichnung der maximalen relativen Luftfeuchtigkeit der empfohle-
nen Lagerbedingungen

Weitere Hinweise:

« Dolomitstaubeinlagerungsprifung: Die fiir Einweg-Partikelmasken optionale Priifung wird mit
einem ,D" gekennzeichnet und besagt, dass bei Einspeicherung einer definierten Dolomitstaub-
Menge noch ausreichende Filterwirkung bei akzeptablen Atemwiderstanden gewdhrt wird.

« Es obliegt dem Anwender, vor Verwendung der Masken selbst zu priifen, ob sie sich, auch im
Hinblick auf mogliche anwendungswirksame Einfliisse, fiir den von ihm vorgesehenen
Verwendungszweck eignen.

EU-Konformitatserklarung

Eine EU-Konformitatserklarung gemaR der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und der Verordnung
iiber die allgemeine Produktsicherheit (EU) 2023/988 des Europaischen Parlaments und des Rates
ist fir dieses Produkt auf der folgenden Website verfiighar:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Partikelfiltrerende halvmasker (EN 149:2001 + A1:2009)
Brugsanvisning:

4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D
BEM/RK: Andedraetsvaern til engangsbrug er klassificeret iht. kategori FFP1, FFP2 eller FFP3.

Find ud af, hvilken kategori udstyret harer ind under, inden du lzeser folgende informationer
(fremgar af emballagen og er desuden angivet pa selve andedraetsveernet).

Det péhviler brugeren at sikre sig, at andedraetsvaernets beskyttelse grad svarer til forurenings
arten og -graden i det omrade, som udstyret skal benyttes i.

Farvemaerkning og anvendelsesomrader:

Maling Filterklasse | Eksempler pa anvendelsesomrader
gren FFP1 Sten-, betonstev og fibre
. Traestov, metalstov (jern, stal), beton-, tegl- og flisestov, draber
bla FFP2 .
og staenk fra maling
rod FFP3 Malingtdge, malingpartikler, metalstov

Brugsinformationer:
« Tag dndedraetsvaernet pa og kontrollér, at det er taet, inden du gar ind i det forurenede omrade.
« Behold dndedraetsvaernet pa sa leenge du opholder dig i det forurenede omrade.
« Benyt andedraetsveernet iht. de relevante sundheds- og sikkerhedsbestemmelser.
« Benyt et nyt dndedraetsvaern (og smid det gamle vaek), hvis
- andedraetsvaernet pa et tidspunkt har vaeret taget af under opholdet i et forurenet rum,
- andedraetsveaernet er sa snavset, at du har andedraetsbesvaer og/eller det er ubehageligt
at have pa,
- andedraetsvaernet er beskadiget (hvis du f.eks. kan lugte damp, selvom du benytter et vaern
mod dampe)
- Nar den angivne udlgbsdato er overskredet ved et ubrugt andedratsvaern (se emballage).
« Forlad det forurenede omrdde, hvis du er svimmel, feler dig utilpas eller har andre symptomer.
« Kun til engangsbrug. Skal ikke vedligeholdes. Ma ikke opbevares efter brug og/eller benyttes
igen.
« Andedraetsvaernet smides vaek, nar det har vaeret i brug én gang (max. 1 arbejdsgang).
« Ubenyttede andedraetsvaern opbevares i udbnet emballage i tarre og rene omgivelser ved en
temperatur pa mellem =22 og +55° C.

PROVEINSTITUT til CE-moduler B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Pasatning:

1 Hold andedraetsvarnet i handen, sa bandene kommer til at hange lige ned.

2. Hold andedraetsvaernet under hagen med naesedelen pegende udad.

3. Tag fat i elastikbandet og traek det over hoved og om i nakken, sa det befinder sig lige under
grerne. Hold andedraetsvaernet ind mod ansigtet med en hand og skub det averste elastikband
over hovedet til lige over grerne.

4. Andedraetsvaern med justerbare elastikband: | forbindelse med justering af &ndedraetsvaernet
reguleres spaendingen ved at traekke i fligen pa elastikken. (Spaendingen kan mindskes ved at
skubbe fligen bagud)

5. Tryk metalforstaerkningen fra naeseryggen ud mod naseflgjene med fingerspidserne (benyt
begge haender) for at give masken sin endelige form.

KONTROL AF TATHED OG KORREKT PLACERING:

1. Laeg begge hander pa dndedraetsvaernet, tag en inddnding og blzes luften kraftig ud igen.
Der opstdr nu et tryk inde i udstyret. Hvis du kan maerke udsivende luft fra siderne, efterjusteres
med metalforsteerkningen og/eller spandingen gges (elastikband). Dette gentages, indtil
masken sidder, som den skal.

2. For brugen kontrolleres masken for skader pa ansigtsmaske, bénd og ventiler. Den ma ikke
tages i brug, hvis den er defekt.

3. Kontroller ved hjalp af datoen pa maskens aeske, om andedraetsveaernet stadigveek ma benyttes.

VIGTIGT: Hvis der benyttes maske med justerbare band og bandene fales slappe, ages

spandingen ved at lave sma knuder pa elastikken.

BRUGSBEGRZANSNINGER:

Benyt ikke andedraetsvaernet eller bliv ikke i det forurenede omrade, hvis:

« iltindholdet ligger under 17 % (UK-19 %).

- forureningen eller dens koncentration er uvis eller livstruende.

« bestemte koncentrationer overstiger den graenseveerdi, der er vedtaget i sundheds- og
sikkerhedshestemmelserne, eller beskyttelsesfaktoren x NPF- alt efter, hvilken af dem der
er lavere. Norm. beskyttelsesfaktor: 4, 5 for FFP1, 12,5 for FFP2 og 50 for FFP3

« der forefindes gas eller damp. Undtaget herfra er andedraetsvaern, der benyttes som beskyttelse
mod gas/damp. | sa fald ma damp- eller gas koncentrationen ikke overskride NPF.

« Andedraetsvaern, der beskytter mod organisk damp, ma ikke benyttes til syreholdige dampe,
0g vice versa.

ADVARSEL:

« M3 ikke benyttes i forbindelse med udrykning i tilfselde af brand. Andedraetsveernet forsyner ikke
brugeren med ilt.

« M3 ikke benyttes i iltfattige omrader som f.eks. tankbeholdere eller andre omrader med darlig
udluftning (se ogséa Brugsbegraensninger).

« Mé ikke benyttes i eksplosiv atmosfeere.

« Ma kun benyttes af skolet og kvalificeret personale. Skaeg eller skaegstubbe kan have indflydelse
pa, om udstyret er taet eller gj.

« Alle masker, som er markeret med “NR", ma kun benyttes til et arbejdsskift.

Betydning af symbolerne pa emballagen:
« Timeglassymbolet giver oplysning om produktets levetid. Datokoden er: Ar jjjj, maned mm eller

IIIII.

* Bogpiktogram “I”: Falg producentens brugsanvisning.

« Termometerpiktogram: Angivelse af laveste og hgjeste opbevaringstemperatur

« Paraplypiktogram: Giver oplysning om den maksimale, relative luftfugtighed for de anbefalede
opbevaringsbetingelser

Yderligere anvisninger:

« Kontrol af dolomitstevindlejring: Den ekstra kontrol ved engangspartikelmasker markeres med
et "D", hvilket angiver, at der ved ophobning af en defineret maengde dolomitstev stadig er en
tilstraekkelig filtereffekt ved en acceptabel vejtraekningsmodstand.

« Det er brugerens ansvar selv at kontrollere maskerne for brugen for at kontrollere, at de er
egnede til det tiltaenkte formal.

EU-overensstemmelseserklzering

En EU-overensstemmelseserklzering i overensstemmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og
den generelle produktsikkerhedsforordning (EU) 2023/988 fra Europa-Parlamentet og Radet er
tilgeengelig for dette produkt pé felgende websted:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstrale 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Single-use filtering face-piece respirators (EN 149:2001 + A1:2009)

Instructions for use:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

IMPORTANT: Single-use respirators are classified according to one of three categories-FFP1 FFP2,
FFP3. Before reading the following information, check the category to which the respirator
belongs-this is indicated on the packaging and on the respirator.

It is the user’s responsibility to ensure that the respirator provides the necessary level of protection
for the type and concentration of the contaminant(s) in the area where the respirator is intended
for use.

Colour coding and applications:

Colour Filter class Sample applications
green FFP1 Stone and concrete dust and fibres
Wood dust, metal dust (iron, steel), concrete, brick and tile dust,
blue FFP2 .
paint drops and splashes
red FFP3 Paint mist, paint particles, metal dust

DIRECTIONS FOR USE:
« Fit the respirator and check leak-tightness before entering the contaminated area.
« Wear the respirator for the whole duration of exposure to contaminants.
« Use the respirator in accordance with applicable health and safety regulations.
« Discard the respirator and replace with a new one
- if the respirator is removed while in a contaminated area
- excessive clogging of the respirator causes breathing difficulty and/or discomfort
- the respirator becomes damaged (for respirators protecting against vapours, if the smell
of vapours present becomes detectable.)
- if the indicated use-by date on an unused respirator has been reached (see packaging).
« Leave the contaminated area if dizziness, irritation or other distress occurs.
« Only for single use, No maintenance necessary. Do not store and/or re-use after single use.
« Discard the respirator after single use (one shift, maximum).
« Keep unused respirators in their closed box and store in a dry non-contaminated area between
=22 and +55° C.
» Maximum relative humidity of storage conditions < 75%

NOTIFIED BODY for CE modules B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

FITTING INSTRUCTIONS:

1. Cup the respirator in the hand, allowing the head-bands to hang freely.

2. Hold the respirator under chin with the nose-piece facing outwards.

3. Place the lower head-band around the neck below the ears. Holding the respirator against the
face with one hand, place the top head-band above the ears, around the crown of the head.

4. Respirators with adjustable head-bands only: while maintaining the position of the respirator,
adjust tension by pulling tab of each head-band, (Tension may be decreased by pushing out
on the back of the buckle).

5. Mould the nose area to the shape of the face, running the fingertips of both hands from the top
of the nose-piece down both sides while pressing inward.

CHECK FOR LEAK-TIGHTNESS (FACIAL FIT)

1. Place both hands over the respirator and exhale sharply positive pressure should be inside the
respirator. If you feel air escaping around the edges, re-adjust the respirator by tightening the
nose-piece and/or increasing tension of the head-bands. Repeat the procedure until satisfactory
face-fit has been achieved.

2. Before using the mask, check its corpus, the ribbons and the valves whether they are damaged
in any way. If so, do not use the mask.

3. Check the use by date on the box of the mask, in order to find out whether the respirator can
still be used.

IMPORTANT: In the case of respirators with non-adjustable head-bands-if you feel that the

head-bands are too loose, you can increase tension by tying a small knot in the head-band.

LIMITATIONS TO USE:

Do not use these respirators or enter or stay in an area where:

« Oxygen concentration is less than 17% (UK-19%)

- Contaminants or their concentrations are unknown or immediately dangerous to life or health

- Particulate concentrations exceed levels fixed by applicable health and safety regulations or
protection factor x NPF-whichever is lower. Nominal protection factors: 4.5 for FFP1, 12.5 for
FFP2 and, 50 for FFP3

« Gases and/or vapours are present - except for respirators designated as protecting against
vapours, in which case vapour concentrations should not exceed NPF.

« Respirators protecting against organic vapours should not be used as protection against acid
vapours and vice-versa.

WARNING:

« Do not use for fire-fighting. These respirators do not supply oxygen.

« Do not use in oxygen-deficient atmospheres-e.g. tanks or other poorntly-ventilated areas
(see ‘Limitations to use’).

« Do not use in explosive atmospheres.

« For use only by trained and qualified personnel. Requirements for leak-tightness are unlikely
to be achieved if the respirator is worn against a beard or facial stubble.

 Masks marked with ,NR" must only be used for a single work shift.

Meaning of the symbols on the packaging:

« The hour glass pictogram refers to the product’s service life which is indicated by the date code:
year yyyy, month mm or year only yyyy.

* Book pictogram ,1": Please observe the manufacturer’s user instructions.

 Thermometer pictogram: Lowest and highest storage temperature

 Umbrella pictogram: Maximum relative humidity under the recommended storage conditions

Further instructions:

* Dolomite dust load test: The optional test for disposable particle masks is indicated by “D" and
states that an adequate filter effect with acceptable breathing resistance is provided even after
a defined quantity of dolomite dust is deposited.

« The user is solely responsible for verifying whether the masks are suitable for the intended
purpose (including with regard to application-specific influences) prior to use.

EU Declaration of conformity

An EU Declaration of Conformity in accordance with the PPE Regulation (EU) 2016/425 and the
general product safety requlation (EU) 2023/988 of the European Parliament and of the council is
available for this product on the following website:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Lenduvate osakeste eest kaitsvad filtreerivad poolmaskid &
(EN 149:2001 + A1:2009)

Kasutusjuhend:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

TAHELEPANU: Uhekordsed hingamisteede kaitsevahendid on klassifitseeritud vastavalt
kategooriatesse FFP1, FFP2 ja FFP3. Enne kui te loete jargmist teavet, kontrollige kategooriat,
millesse teie hingamisteede kaitsevahend kuulub. See on toodud pakendil ja hingamisteede
kaitsevahendil.

Kasutaja kohustuseks on tagada, et hingamisteede kaitsevahend saavutab saastumise liigile ja
kontsentratsioonile vastava kaitseastme selles piirkonnas, kus hingamisteede kaitsevahendit
kavatsetakse kasutada.

Tunnusvarv ja kasutusvaldkonnad:

Naitlikud kasutusalad
Kivi-, betoonitolm ja kiud

Varvus Filtriklass
roheline FFP1

Puidutolm, metallitolmud (raud, teras), betooni-, tellise- ja plaadi-

sinine FFP2 tolm, varvitilgad ja -pritsmed

Varviudu, varviosakesed, metallitolmud

punane FFP3

Juhised kasutamiseks:
« Enne saastunud piirkonda sisenemist asetage naole hingamisteede kaitsevahend ja kontrollige
selle tihedust.
« Kandke hingamisteede kaitsevahendit nii kaua, kuni te viibite saastunud piirkonnas.
- Kasutage hingamisteede kaitsevahendit kooskolas vastavate tervisekaitse- ja ohutusnduetega.
« Kdidelge hingamisteede kaitsevahend ja kasutage selle asemel uut
- kui hingamisteede kaitsevahend eemaldati saastunud ruumis viibimise ajal;
- kui hingamisteede kaitsevahend on nii madrdunud, et teil on raskusi hingamisega ja/voi
kui kandmine on muutunud ebamugavaks;,
- kui hingamisteede kaitsevahend on kahjustatud (hingamisteede kaitsevahendite puhul,
mis kaitsevad aurude eest siis, kui tehakse kindlaks aurude 16hn).
- kui kasutamata hingamisaparaadi aegumistdhtaeg on Uletatud (vt pakendit).
« Lahkuge saastunud piirkonnast siis, kui tekib peapddritus, iiveldus voi muud vaevused.
« Ainult Gihekordseks kasutamiseks, hooldus ei ole vajalik. Peale kasutamist arge hoidke alles ja/voi
arge kasutage korduvalt.
- Havitage hingamisteede kaitsevahend peale iihekordset kasutamist.
- Sailitage kasutamata hingamisteede kaitsevahendeid suletud karbis ja hoidke neid kuivas
ja puhastes ruumides temperatuurivahemikus —22 ja +55 °C.

KONTROLLIASUTUS CE-moodulite B + C2 puhul:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Paigaldusjuhend:
. Hoidke hingamisteede kaitsevahendit selliselt kdes, et paelad ripuvad vabalt alla.

. Hoidke hingamisteede kaitsevahendit I6ua all ninaraamiga valjapoole.

. Votke kummipaelast kinni ja tommake see lile pea kaela suunas kuni kdrvadest allapoole. Hoid-
ke hingamisteede kaitsevahend the kdega vastu nagu, seejarel tommake ilemine
kummipael iile pea kuni kérvadeni.

4. Ainult reguleeritavate kummipaeltega hingamisteede kaitsevahendite puhul: hingamisteede
kaitsevahendi Gigesse asendisse paigaldamise ajal reguleerige tugevust iga kummipaela juures
olevast sulgurist tombates (tugevust saab vahendada pinguti tagasinihutamise teel).

5. Selleks, et mask vataks soovitud kuju, suruge mélema kde napuotstega oma ninaseljalt kuni
ninakiilgedeni metalltugevdust vastu oma nina.

Tiheduse ja dige asendi kontrollimine:

1. Hoidke mdlemat katt vastu hingamisteede kaitsevahendit ja hingake tugevalt valja - sealjuures
peab tekkima surve hingamisteede kaitsevahendi sees. Kui te tunnete siduste aartest véljavoola-
vat dhku, siis reguleerige hingamisteede kaitsevahendit metalltugevduse abil uuesti ja/voi
reguleerige kummipaelte tugevust. Korrake seda toimingut nii kaua, kuni maski asend vastab
nduetele.

2. Enne kasutamist kontrollige maski korpusel, paeltel ja klappidel kahjustuste esinemist.

Mis tahes kahjustuse esinemisel on maski kasutamine keelatud.

3. Kontrollige maski pakendil toodud aegumistahtaja pohjal, kas hingamisteede kaitsevahendit
voib veel kasutada.

TAHTIS: Kui te ei kasuta reguleeritavate paeltega maski ja markate, et paelad on Iddvad,

siis suurendage survet selliselt, et teete kummipaelte sisse sélmed.

Piirangud:

Arge kasutage hingamisteede kaitsevahendit véi arge jaage saastunud piirkonda, kui:

« hapnikusisaldus on vaiksem kui 17% (UK-19%),

« kui saastumine véi selle kontsentratsioon on tundmatu voi eluohtlik,

- teatud kontsentratsioonid iletavad piirvaartuse, mis on kindlaks maaratud tervisekaitse- ja
ohutusnduetega, voi kaitsefaktori x NPF - s6ltuvalt sellest, mis on madalam. Nominaalsed
kaitsefaktorid: 4,5 FFP1 jaoks, 12,5 FFP2 jaoks ja 50 FFP3 jaoks

« Gaaside ja aurude olemasolu korral - vdlja arvatud hingamisteede kaitsevahendid, mis on
sobivad kaitseks aurude/gaaside eest. Sellisel juhul ei tohi aurude/gaaside kontsentratsioon
iletada NPF-vaartust.

- Hingamisteede kaitsevahendeid, mis kaitsevad orgaaniliste aurude eest, ei tohi kasutada
kaitseks happesisaldusega aurude eest ja ka mitte vastupidiselt.

Hoiatus:

« Arge kasutage pdlengu kustutamisel. Hingamisteede kaitsevahendid ei varusta hapnikuga.

« Arge kasutage hapnikuvaestes piirkondades, nagu mahutid v6i muud halvasti 6hutatavad
piirkonnad (vaata piiranguid).

« Ei ole lubatud kasutada plahvatusohtlikes atmosfaarides.

« Kasutada vdib ainult vastava valjadppega ja kvalifitseeritud personal. Tihedus séltub ka sellest,
kas hingamisteede kaitsevahendit kasutatakse habeme vdi habemetiiiigaste peal.

« Koiki maske, mis kannavad margistust ,NR", on lubatud kasutada ainult iihe té6vahetuse
kaigus.

Pakendil toodud siimbolite tdhendus:

« Liivakella piktogramm tdhistab aegumistdhtaega. Kuupaeva kood on: aasta aaaa, kuu kk véi
ainult aasta aaaa.

« Raamatu piktogramm ,,I*: palun jargige tootja kasutusjuhendit.

« Termomeetri piktogramm: madalaimate ja kdrgeimate hoidmistemperatuuride kirjeldus.

« Vihmavarju piktogramm: soovitatavate hoidmistingimuste maksimaalse suhtelise 6huniiskuse
tahistus.

Lisajuhised:

« Dolomiiditolmu kogunemise kontroll: iihesuunalise klapiga osakeste maski valikuline kontroll
tahistatakse tahega ,D” ja see nditab, et kindlaksmadratud dolomiiditolmu koguse kogunemisel
tagatakse lubatav hingamistakistus.

- Kasutaja vastutus on enne maskide kasutamist kontrollida, kas need sobivad selleks ette ndhtud

kasutusotstarbeks, k.a voimalike kasutusspetsiifiliste mojude seisukohast.

w N -
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ELi vastavusdeklaratsioon

ELi vastavusdeklaratsioon vastavalt PPE-maarusele (EL) 2016/425 ja Euroopa Parlamendi ja
noukogu Uldisele tooteohutuse maarusele (EL) 2023/988 on selle toote kohta kattesaadav
jargmisel veebilehel: http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Masque a usage unique (EN 149:2001 + A1:2009) ®
NOTICE D UTILISATION :
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

IMPORTANT : Les masques a usage unique sont classés en trois catégories - FFP1 FFP2 FFP3.
Avant de lire les informations ci-dessous, déterminer dans quelle catégorie se trouve le masque
cette categorie est indiquée sur le conditionement et sur le masque.

Codes couleur et domaines d'application :

Couleur | Classe de filtre | Exemples de domaines d'application
vert FFP1 Poussiéres de pierre et de béton et fibres
Poussiére de bois, poussiéres métalliques (fer, acier), poussiéres de
bleu FFP2 . : . S
béton, de brique et de carrelage, gouttes de peinture et projections
rouge | FFP3 Bn:)uﬂllard de peinture, particules de peinture et poussiéres
métalliques

RECOMMANDATION D EMPLOI :
«Installer le masque et ajuster les élastiques avant d’ entrer dans la zone contaminée
«Porter le masque durant toute la durée d’exposition a des contaminants
«Employer le masque en respect des lois sur la santé et la securité
*Remplacer le masque si :
- le masque etant porté dans un environement contaminé
- une excessive filtration apporte des difficultés de respiration
- le masque est abimé (pour les masques protegeant des vapeurs) |'odeur des vapeurs devient
detéctable
- lorsque la date-limite d'utilisation d'un dispositif de protection respiratoire a été atteinte
(voir I'emballage).
«Quitter la zone contaminée en cas d'étourdissement, irriation ou tout autre signe de risque
«Seulement pour usage unique, pas de maintenance requise. Ne pas stocker et/ou reutiliser apres
une utilisati
«Eliminer le masque prés usage, usage unique uniquement
«Stocker les masques non utilisés dans leur emballage fermé dans une rone non contaminée
entre —22 et +55° C.

NOTIFIED BODY pour CE modules B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

INSTRUCTIONS POUR LA MISE EN PLACE DU MASQUE :

1. Prendre le masque dans la paume en permettant aux liens de pendre librement

2. Placer le masque sous le menton avec la partie du masque recouvrant le nez sur le dessus

3. Placer le lien du dessous derriere le coup et sous les oreilles Maintenir le masque sur le visage
d’une main, et placer le second élastique autour du crane et au dessus des oreilles.

4. Pour les masques avec élastiques réglables, pendant le maintien du masque sur le visage,
ajuster La tension, (la tension peut étre diminuée en poussant sur le derriere de la boucle)

5. Ajuster la barrette nasalle en poussant sur les deux cotés de la barette nasalle

Vérifier I'étancheité du masque :

1. Placer les deux mains sur le masque et expirer vigoureusement - une aspiration doit se sentir
a l'interieur du masque. Si vous sentez des fuites autour de la bordure reinstaller le masque
selon la procédure jusqu'a un résultat satisafaisant.

2. Avant utilisation, vérifiez si le corps du masque, les élastiques et les soupapes sont
endommagés. Ne 'utilisez pas si quelque chose a été endommagé.

3. Al'aide de la date de péremption apposée sur le carton du masque, vérifiez s'il est encore
possible d'utiliser cet appareil de protection respiratoire.

IMPORTANT : Dans le cas des masques a liens non ajustable, vous pouvez augmenter la tension

en effectuant un nceud derriere le crane sur le lien.

RESTRICTIONS D EMPLOI :

Ne pas utiliser ces masques pour entrer ou rester dans une zone ou :

« La concentration d oxygene est inférieure a 17 % (UK-19%),

« Les contaminants ou leur concentration sont inconnues ou immédiatement dangeureuse pour
la santé, ou mortels.

« Les contentrations de particules excédent les niveaux fixés par les lois sur la santé et la sécurité,
ou le facteur de protection x NPF???, lequel est le plus faible. Les facteurs de protection
nominaux sont de : 4,5 pour FFP1, 12,5 pour FFP2 et 50 pour FFP3.

« Des gaz et/ou vapeurs sont présentes, éxcepté pour les masques reconnus comme protection
contre les vapeurs, dans ce cas les vapeur ne doivent pas exceder NPF.

« Les masques protegeant contre les vapeurs organiques ne doivent pas étre utlisés contre
les vapeurs acides et vice-versa.

AVERTISSEMENT :

* Ne pas utliser pour la lutte contre le feu. Ces masques ne fournissent pas d'oxygéne.

« Ne pas utiliser dans des atmospheéres pauvres en oxygene, comme des citernes ou autres zones
peu ventilées. (voir restrictions d’emploi).

« Ne pas utiliser dans les atmospheéres explosives.

« Utilisation uniquement par du personnel entrainé et qualifié. L ‘étancheité est peu probable
si le masque est porté sur une barbe ou sur des visages non rasés

« Tous les masques comportant la mention « NR » ne pourront étre utilisés que pendant la durée
d’une journée de travail.

Signification des symboles sur I'emballage :

* Le pictogramme du sablier se référe a la durée de vie du produit. La date se compose soit
de I'année aaaa et du mois mm, soit seulement de I'année aaaa.

* Pictogramme du livre « | » : veuillez tenir compte de la notice d'utilisation publiée par
le fabricant.

« Pictogramme du thermometre : indication de la plus basse et de la plus haute température
de stockage

« Pictogramme du parapluie : indication de |'humidité relative maximale dans les conditions
de stockage recommandées

Autres indications :

« Test relatif a la poussiére de dolomie : Le test optionnel réalisé sur les masques a particules
jetables est désigné par la lettre « D ». Ce marquage atteste que le niveau de filtrage est
suffisant et garantit une protection respiratoire acceptable en cas de formation d'une quantité
de poussiére de dolomie définie.

« Il incombe a I'utilisateur, avant toute utilisation des masques, de vérifier que ceux-ci conviennent
pour I'utilisation prévue et les circonstances potentielles résultant de I'application effective.

Déclaration de conformité UE

Une déclaration de conformité UE conformément au réglement EPI (UE) 2016/425 et au réglement
sur la sécurité générale des produits (UE) 2023/988 du Parlement européen et du Conseil est dispo-
nible pour ce produit sur le site Web suivant :
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstrale 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Hiukkassuojain (EN 149:2001 + A1:2009) @
Kayttoohje:

4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D
HUOMIO: Kertakayttd-hengityssuojaimet on luokiteltu FFP1, FFP2 ja FFP3 kategorioita
vastaavasti. Ennen kuin luet seuraavat informaatiot, tarkista ensin kategoria, johon
hengityssuojain kuuluu, se ndakyy pakkauksessa ja hengityssuojaimessa itsessaan.

Kayttajan vastuulla on varmistaa se, ettd hengityssuojain saavuttaa tarpeellisen suojaustason
kayttoalueellaan epapuhtauden pitoisuutta ja laatua vastaavasti.

Varitunnus ja sovellusalueet:

Vari Suodatinluokka | Sovellusesimerkki
vihrea FFP1

Kivi- tai betonipdly ja kuidut

Puupdly, metallipdly (rauta, terds), betoni-, tiili- ja laattapoly,

sininen FFP2 maalitipat ja roiskeet

punainen | FFP3 Mustesumu, mustehiukkaset, metallipély

Kayttoohjeita:
« Aseta hengityssuojain kasvoille ja tarkista sen tiiviys ennen kuin menet epapuhtaalle tydalueelle.
« Pida suojainta kasvoillasi niin kauan kun olet epdpuhtaalla tyéalueella.
« Kéyta hengityssuojainta kaikkia terveys- ja turvallisuusmaarayksia noudattaen
- Jatehuolla hengityssuojain ja ota uusi kdyttéon aina
- jos hengityssuojain on poistettu kaytosta epapuhtaalla tyéalueella olon aikana,
- jos hengityssuojain on likaantunut niin pahoin, etta hengitys sen kautta on vaikeaa ja /tai
sen pitdminen tuottaa ongelmia,
- jos hangityssuojain on vioittunut (hengityssuojaimet, jotka suojaavat hengittdmasta hoyryja,
kun héyryista lahteva haju havaitaan)
- kayttdmattoman hengityssuojaimen viimeisen kayttopaivan umpeutuessa (katso pakkaus).
« Poistu epdpuhtaasta tilasta, jos esiintyy huimausta, pahoinvointia tai muita vaivoja.
« Vain kertakayttoon, huolto ei ole tarpeellista. Ala sailyta kaytén jélkeen ja /tai kaytd uudelleen.
« Havita suojain kertakdyton jalkeen (maksimina yksi tydjakso).
- Sdilyta kaytettyja suojaimia suljetussa laatikossa ja kuivassa ja puhtaassa tilassa,
jonka lampétila on =22 ja +55 C valilla.

TARKASTUSPAIKKA CE-moduulit B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Paikoilleenasettamisohje:

1. Pida hengityssuojainta kimmenellasi siten, etta kiinnitysnauhat roikkuvat vapaasti kaden alla.

2. Sijoita suojain leuan alea nendkappale yldspain.

3. Tartu kuminauhaan ja veda se paan yli niskaan korvien taakse. Pida toisella kadella kiinni
suojaimesta ja pida sita kasvojen kohdalla, vedd sen jalkeen ylempi kuminauha paan yli
korvien ylapuolelle.

4. Vain hengityssuojaimille, jotka on varustettu saadettavilla kuminauhoilla: oikeaa sijoittamista
varten saada kuminauhojen kireytta niissa olevilla kiristyssoljilla. (Kiristysta voi I6ysata kun
vedat solkea taaksepain)

5. Jotta suojain saa kunnon muodon, paina molempien késien sormenpailla metallista vahviketta
nenanvartta pitkin.

TIVIYDEN JA OIKEAN SIJAINNIN TARKASTUS:
1. Puhalla voimakkaasti suojaimen lapi - talloin pitad suojaimen sisdlle kehittya painetta - jos huo-
maat, etta ilmaa virtaa ulos, sdadd suojain uudestaan painamalla molemmin kasin
metalliosaa nenda vasten ja/tai kirista kuminauhoja. Toista tdma niin monta kertaa,
kunnes suojain on tyydyttavasti paikallaan.
2. Tarkista naamarin, hihnojen ja venttiilien kunto ennen kayttoa. Ala kayta naamaria,
jos havaitset jonkin vian.
3. Tarkista naamarin laatikosssa olevasta ilmoituksesta herngityslaitteen viimeinen kayttopaiva.
TARKEA: Jos kaytat suojainta, jossa on siddettivit nauhat ja huomaat, ettd nauhat ovat liian
[6ysalla, kirista niita laittamalla pienia solmuja kuminauhaan.

RAJOITUKSET:

Al k3ytd suojainta tai jai epapuhtaalle tydalueelle, jos:

« happimaara on alle 17% (UK-19%)

- epapuhtaudet tai rikaste on sinulle tuntematonta tai hengevaarallista

« rikaste ylittaa terveys- ja turvallisuusmadrayksissa annetut raja-arvot tai jos suojakerroin x NPF-
riippuen aina siita, kumpi on alhaisempi. Nimellissuojakerroin : 4,5 FFP1:lle, 12,5 FFP2:lle ja 50
FFP3:lle.

« esiintyy kaasuja tai hoyrya - paitsi kdyta suojaimia, jotka soveltuvat kaasu-/héyrysuojaksi;
siind tapauksessa hoyryn/kaasun rikaste ei saa ylittda NPF-arvoa.

« suojaimet on tarkoitettu suodattamaan orgaanisia hoyryjd, ei niita pida kdyttaa suojana
happopitoisia hoyryja vastaan tai painvastoin.

VAROITUS:

« Ei ole soveltuva palokunnan kayttdon. Suojaimia ei ole varustettu happilaitteille.

- Ei saa kayttaa tyotiloissa, joissa on heikko hapen saanti, kuten esim. sailidissa tai muissa
huonosti tuuletetuissa tiloissa.(katso kohta rajoitukset).

« Ei saa kdyttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa.

« Suojainta saa kayttaa vain siihen koulutettu ja pateva henkildkunta. Tiiviys on riippuvainen
myoskin siita, kayttadko laitetta parrakas tai vahdpartainen henkilo.

- Kaikkia “NR"-merkattuja naamareita saa kayttad ainoastaan kertakdyttdisesti yhdella
tydvuorolla.

Pakkauksen symbolien tarkoitus:

« Tiimalasin kuva tarkoittaa tuotannnon kestoaikaa. Pdivdyskoodi tarkoittaa: jjjj=vvvv (vuosi),
mm=kk (kuukausi) tai vain jjj=vvvv (vuosi).

« Kirjan kuva “1”: Ota huomioon valmistajan antamat kdyttéohjeet.

« Lampomittarin kuva: Alhaisin ja korkein varastointilampétila

- Sateenvarjon kuva: Varastoinnissa korkein sallittu suhteellinen ilmankosteus

Lisatietoja:

« Dolomiittipélyn tallennustarkastus: Kertakayttoisten hiukkassuojaimien valinnainen tarkastus
on merkitty D-kirjaimella. Tdma tarkoittaa, ettd suojaimen suodatusvaikutus on edelleen riittava
ja hengitysvastus hyvdksyttavalla tasolla, kun suodattimeen on kertynyt maaratty maara
dolomiittipélya.

« Kayttdjan vastuulla on tarkastaa naamarien soveltuvuus aiottuun kayttékohteeseen ennen
niiden kayttoa.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tata tuotetta koskeva EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus PPE-asetuksen (EU) 2016/425 ja
Euroopan parlamentin ja neuvoston yleisen tuoteturvallisuusasetuksen (EU) 2023/988 mukaisesti
on saatavilla seuraavalla verkkosivustolla:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Mascarillas filtrantes (EN 149:2001 + A1:2009) ®

Instrucciones de uso:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

IMPORTANTE: Las mascarillas autofiltrantes desechables contra aerosoles sélidos y liquidos, se
clasifican en tres categorias o tipos: FFP1, FFP2 y FFP3. Antes de leer la informacion que se detalla
a continuacién, compruebe qué tipo de mascarilla tiene intencion de utilizar (esta indicado en el
embalaje y en la propia mascanilla). Es responsabilidad del usuario elegir el modelo de mascarilla
que le proporcione el nivel de proteccion adecuado frente al tipo y concentracion del
contaminante(s) Presente(s) en la zona de trabajo en la que va a desarrollar su actividad.
Identificacion en color y areas de aplicacion:

Color Clase de filtro | Ejemplo de areas de aplicacion
verde FFP1 Polvo de piedra y de hormigén, fibras

Polvo de madera, polvos metdlicos (hierro, acero), polvo
azul FFP2 iy . . )

de hormigon y de ladrillo, gotas y salpicaduras de pintura
rojo FFP3 Pintura pulverizada, particulas de pintura, polvos metalicos

INSTRUCCIONES DE USO:

* Pdngase la mascarilla y haga la prueba de aduste-fuga antes de entar en la zona de riesco.
* Lleve la mascarilla uesta y bien ajustada durante todo el tiempo que permanezca expuesto
a la accion de los contamiantes.
« Use las mascarillas en conformidad con las exigencias legales nacionales sobre salud e igiene
en el trabajo.
» Deseche la mascarilla y sustituyala por una nueva si:
- Se la quita o se le cae dentro de la zona contaminada,
- Se obstruye o satura y le resulta molesto o dificil respirar o si surfre cualquier tipo de dano
o rotura
- Los modelos que ofrecen proteccion frente a vapores organicos deberan sustituirse cuando
ud detecte el olor o sabor del contaminate con la mascarilla puesta.
- Se ha alcanzado la fecha de caducidad indicada en un dispositivo respiratorio no utilizado
(véase el embalaje).
« Abandone la zona de riesco si nota mareos, fatiga, nauseas o cualquier otro malestar similar.
« Este tipo de mascarillas son de un sdlo uso, no requieren mantenimiento. Una vez utilizadas,
no las almacene ni las vulva a usar.
« Deseche la mascarilla después de haerla utilizado (un turno de trabajo, como maximo)
« Conserve las mascarillas en su caja, cerrada y almacénelas en una zona no contaminada,
con una temperatura entre —22 e +55 Grad C.

Organismo Notificado para los mddulos CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

INSTRUCCIONES DE COLOCACION:

1. Sujete la mascarilla con una de sus manos, con el clip nasal orientado hacia los dedos
y las cintas elasticas de sujecion colgando libremente.

2. Coloque la mascarilla sobre la cara, de forma que le cubra totalmente la nariz y la boca.

El clip nasal debe quedar orientado hacia arriba.

3. Con una mano sujete la mascarilla sobre su cara, haciendo una suave y firme presion, y con la
otra mano, pase las cintas elasticas sobre su cabeza. La cinta inferior debe situarse por debajo
de las orejas, en la nuca y la superior por enzima de ellas.

4. En las mascarillas que incorporan hebillas para el aduste de las cintas de sujecion, mantenga la
mascarilla sobre la cara y tire de los extremos de las cintas hasta alcanzar la tensién deseada.
Para reducir la tension, levante la pestana central de la hebila para liberarla cinta.

5. Con las dos manos a la vez, aduste toda la extension del clip nasal al contorno de su nariz y,
posteriormente, asegurese de que los bordes de la mascarilla estan en contacto directo con
su cara

COMPROBACION O PRUEBA DE AJUSTE-FUGA:

1. Permite verificar si se ha puesto la mascarilla de forma correcta. Para ello, cubra con las dos
manos toda la mascarilla y exhale con fuerza, en ese momento debera notar une presion
positiva en el interior de la mascarilla. Si detesta fugas de aire a travéo de los bordes, habra que
modificar la posicion de la mascarilla sobre la cara, reajustar el clip nasal y/o modificar la posi-
cion y tension de las cintas de sujecion. Repia esta proceso hasta que no detecte fuga alguna.

2. Compruebe primero que el cuerpo de la mascara, las cintas y las valvulas no presenten dafios
antes de usar la mascara. No use la mascara si alguna de sus partes presenta dafos.

3. Compruebe si la mascara es todavia apta a través de la fecha de caducidad provista en la caja
de carton.

IMPORTANTE: En las mascarillas sin cintas elasticas ajustables, se puede aumentar la tension

de las mismas cambiando ligeramente su posicion sobre la cabeza o haciendo pequenos nudos

sobre ellas.

LIMITACIONES DE USO:

No use las mascarillas, ni entre o permanezca en la zona de riesco si:

« La concentracion de Oxigeno es inferior al 17% (en volumen).

» Desconoce la naturalezza y/o concentracifon del agente contaminante o si ésta es sea inmedia-
tamente peligrosa para la salud y/o la vida

« La concentracion de particulas supera los limites fijados por legislacion aplicable o si ésta es
superior a 4,5 veces el valor TLV/MAC/OEL del contaminante(s) en caso de que se emplee una
mascarilla tipo FFP1, 12 veces para las mascarillas FFP2 y 50 veces para las mascarillas tipo
FFP3. (Factor de Proteccion Nominal: 4,5 para FFP1, 12,5 para FFP2 y 50 para FFP3).

« Detecta la presencia de gases o vapores en la zona de riesgo, salvo que vaya a emplear una
mascarilla con carbén activo. En este caso, la concentracion del contaminante debera ser inferior
a su valor TL/MAC/OEL.

« Las mascarillas que ofrecen proteccion frente a vapores organicos no deben emplearse como
proteccion frente a gases acidos y viceversa.

AVISOS DE IMPORTANCIA:

« No usar en caso de incendio. Estos EPI no aportan Oxigeno.

« No usar en atmésferas con baja concentracién de Oxigeno, como por ejemplo tanques o zonas
poco ventiladas (ver limitaciones de uso).

* No las utilice en atmésferas explosivas.

« Solo deberan ser utilizadas por personal entrenado y cualificado para ello. En caso de usuarios
con alguna caracteristica fisica especial o vello facial abundante (barbas, bigotes o patillas), es
muy probabile que no se alcancen los requisitos necesarios para conseguir un correcto aduste
de la mascarilla.

« Todas las mascaras marcadas con “NR" pueden usarse tan sélo para un turno de trabajo.

Significado de los simbolos en el embalaje:

« El pictograma de reloj de arena designa la vida util del producto. El cddigo de fecha es: afio
aaaa, mes mm o solo afo aaaa.

« Pictograma de libro “I":

: Observe por favor las instrucciones de usuario del fabricante.

« Pictograma de termometro: Descripcion de la minima y maxima temperatura
de almacenamiento.

« Pictograma de paraguas: Descripcion de la maxima humedad relativa del aire de las condiciones
de almacenamiento recomendadas.

Otras indicaciones:

« Comprobacion de depdsito de polvo de dolomita: La comprobacion opcional para mascaras
de un solo uso se identifica con una “D" y sefiala que, en caso de acumulacion de una cantidad
definida de polvo de dolomita, se sigue garantizando un efecto de filtrado suficiente con
resistencias a la respiracion aceptables.

« Es responsabilidad del usuario comprobar antes del uso de las mascaras si estas son aptas para
la finalidad prevista, también en relacion con posibles factores de influencia para la aplicacion.

Declaracion de conformidad de la UE

Una Declaracion de Conformidad de la UE de acuerdo con el Reglamento PPE (UE) 2016/425 y el
Reglamento general de seguridad de los productos (UE) 2023/988 del Parlamento Europeo y del
Consejo esta disponible para este producto en el siguiente sitio web:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Részecskesziiro fél maszkok (EN 149:2001 + A1:2009) ®

Hasznalati utasitas:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

FIGYELEM: Az egyszerhasznalatos légz6késziilékek az FFP1, FFP2 és FFP 3 katerdriak egyike
szerint osztalyozottak. Miel6tt a kovetkezd informaciokat elolvasna, ellendrizze a légzékésziilék
csomagolasat, illetve a késziiléken feltiintetett kategoriajat.

A felhasznald feleldssége annak megallapitasa, hogy a [égzdkésziilék az alkalmazas helyén
uralkodé szennyezddés fajtajanak és koncentraciéjanak megfelelé védelmi fokozattal
rendelkezik-e.

Festék-jeldlés és felhasznalasi teriiletek:

Festék Sziirdosztaly | Példak felhasznalasi teriiletekre
z6ld FFP1 K&- és betonszemcsék, illetve -szalak
. Faforgacs, szallo fémreszelék (vas, acél), beton-, tégla- és
kék FFP2 , )
csempepor, festékcseppek és -foltok
vOrds FFP3 Festékgdz, festékpor, szalld fémreszelék

Utasitasok az alkalmazashoz:
« Helyezze fel a [égzdkésziiléket és ellendrizze annak témitettségét, miel6tt a szennyezett teriiletre
[épne.
« Alkalmazza addig a |égzokésziiléket, amig a szennyezddésnek ki van téve.
* A légzékeésziiléket a megfeleld egészségligyi és biztonsagi rendeleteknek megfeleléen
alkalmazza.
« Artalmatlanitsa a légzékésziiléket és hasznaljon egy Ujat,
- ha a légzékésziiléket a szennyezett térben vald tartézkodas soran eltavolitotta,
- ha a Iégzékésziilék olyan mértékben szennyezddne, hogy Iégzési nehézségei tamadnanak
vagy ha viselete kényelmetlenné valna,
- ha a légzékésziilék megsériilne (olyan késziilékek esetében, melyek g6zoktdl, paratol dvnak,
ha ezek szagat észlelné),
- ha egy fel nem hasznalt Iégzésvédelmi eszkoz szavatossaga lejart (Iasd a csomagolast).
- Szédiilés, rosszullét vagy mas panasz esetén hagyja el a szennyezett teriiletet.
« Kizardlag egyszeri hasznalatra, karbantartas nem sziikséges. Felhasznalas utan ne tarolja
és ne hasznalja Ujra.
« Semmisitse meg a légz6késziiléket az egyszeri hasznalatot kdvetden (legfeljebb egy munkanap).
« A nem hasznalt légz6késziilékeket zart dobozban, szaraz és szennyez6déstél mentes helyen,
—22 és +55 °C kozott tarolja.

ELLENORZO INTEZMENY a B + C2 CE modulok esetében:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Felhelyezési utasitas:

1. Tartsa a légzékésziiléket Uigy a kezében, hogy a szalagok szabadon leldgjanak.

2. Helyezze a légzdkésziiléket az alla ala Ugy, hogy az orr-betét kifelé mutasson.

3. Vegye kézbe a gumiszalagot és hizza fel a késziiléket a fejére a nyakaig a fiilvonal ala. A
légzékésziiléket egyik kézzel tartsa az arcara, majd a gumiszalagot hiizza a fejére a fiilek folé.

4. Csak allithato gumiszalagos légz6késziilékek szamara: A légzokésziilék helyes pozicidjanak
bedllitasa kozben: lazitsa meg a gumiszalagot a szalagokon talalhaté csat huzasaval
(A feszesség allithatd a csat visszatolasaval).

5. Ahhoz, hogy a maszk a helyes formajat felvegye, mindkét kéz egy-egy ujjhegyével nyomja
be az orrnyereg fémbetétjét az orr mindkét oldalan.

A TOMITETTSEG ES A HELYES FELFEKVES ELLENGRZESE
1. Mindkét kezével fedje be a légzdkésziiléket és erbsen lélegezzen ki. Ekdzben nyomast kell
éreznie a maszkon beliil. Amennyiben érzi, hogy valahol tavozik a levegé, allitsa be helyesen
a csatot vagy huzza meg a gumiszalagokat. Ezt addig ismételje, mig a maszk helyesen nem iil.
2. Hasznalat el6tt ellendrizze a védémaszk feliiletét, -nincsenek-e rajta sériilések- valamint
a szalagokat és szelepeket. Ne hasznalja, ha valami sériilt.
3. Ellendrizze a védémaszk dobozan a lejarati id6t, hogy a gazalarc felhasznalhato-e még.
FONTOS: Amennyiben nem éllithaté gumiszalagos maszkot hasznélna, laza gumiszalag esetén
kdssén csomokat a gumiszalagra.

BEHATAROLTSAG:

Ne hasznalja a |égzokésziiléket illetve ne maradjon a szennyezett teriileten, ha:

- az oxigéntartalom a 17% ( UK-19%) értéknél alacsonyabb.

- a szennyezettség illetve ennek koncentracioja ismeretlen vagy életveszélyes lehet.

« bizonyos koncentraciok azokat a hatarokat tullépik, melyek

« az egészségliigyi és biztonsagi rendeletekben meghatarozottak vagy a védelmi faktor adott
x NPF-je alacsonyabb a megengedettnél. névleges védelmi faktorok: 4, 5 az FFP1-nél, 12,5 az
FFP2-nél és 50 az FFP3-nal.

» gazok vagy g6zok vannak jelen — kivéve a gazok/g6zok elleni védémaszkok esetében,
amennyiben az NPF értékek nem keriilnek ttllépésre.

- azon légzdkésziilékeket, melyek szerves g6zok ellen védenek, nem hasznéalhaték savas
kézegekben. Ugyanez érvényes forditva is.

FIGYELMEZTETES:

« Tiizoltasi bevetéseken nem hasznélhaté. A légzékésziilékek nem biztositanak oxigént.

 Nem hasznalhat6 oxigénszegély teriileteken, pl. tarolétartalyokban vagy rosszul szell6z6
termekben (lasd lent: Behataroltsag).

 Nem hasznalhat6 robbanasveszélyes atmoszféraban.

« Kizardlag szakavatott, betanitott személyzet hasznalhatja. A |égzékésziilék tomitettsége attol
is fligg, hogy szakallas, vagy borostas arcon viselik.

 Minden ,NR"-el jelzett véddmaszk csak egy miiszakra hasznalhato.

Szimboélumok jelentése a csomagolason

« Konyvpiktogramm ,1” Vegye figyelembe a gyart6 hasznalati utasitasat
* H6mérd piktogramm: legalacsonyabb és legmagasabb raktarozasi hémérséklet
« Esernyd piktogramm: a raktarozashoz ajanlott maximalis relativ Iégnedvesség megjeldlése

Tovabbi javaslatok:
« Dolomitpor-lerakddasi vizsgalat: Az egyszer hasznalatos részecskesziirékon opcionalisan

végrehajthatd vizsgalat esetén ezek a termékek ,D"” jel6léssel vannak ellatva, amely szerint egy
bizonyos dolomitpor-mennyiség lerakodasa utan a szliré még kielégitd hatasfokon tud mikadni.

« A felhasznalo kotelessége a maszk megfelel6ségének sajat kez(i ellendrzése a hasznalat el6tt,
az alkalmazas soran esetlegesen a maszkot éré hatasok figyelembe vételével.

EU megfeleléségi nyilatkozat

Az (EU) 2016/425 PPE rendeletnek és az (EU) 2023/988 eurdpai parlamenti és tanacsi altalanos
termékbiztonsagi rendeletnek megfeleld EU-megfelel6ségi nyilatkozat elérhet6 a termékhez az
alabbi weboldalon:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Nonymacku, ountpupawm yactuuute (EN 149:2001 + A1:2009)
PbKOBOACTBO 3a eKCcnioaTaumsa:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

BHUMAHMUE: [luxaTenHu anapaTy 3a eAHOKpaTHa ynotpeba ca knacuduumpanmu kbM efHa ot
kateropunte FFP1, FFP2 n FFP3. Mpean ga npoyeteTe CnefBaLiata MHGOpMaLms, NnpoBepeTe
KaTeropusTa, KbM KOATO NMPUHAANEXW JUXaTeNHUAT anapart, TA e NocoyeHa BbpXy onakoBKaTta
1 BbpXy anapara.

OTroBOpHOCT Ha NOTpebuTens e NpoBepkaTa Aanu AUXaTeNHUAT anapat nocTura HeobxopMmata
CTeneH Ha 3alluTa 3a BUa 1 KOHLEHTpaLuaTa Ha 3aMbpcABaHNATa B 30HaTa, KbAeTo Le

Ce U3non3Ba AuUxaTeNHNAT anapar.

LiBeTHa MapKnpoBKa 1 061acTh Ha NpUNoXeHne

bos Knac untbp | MpumepHu 06nacTn Ha NpunoXxeHne

3eneH FFP1 MuHepaneH, 6eTOHOB Npax 1 BakHa

[bpBeceH Npax, MeTaneH npax (xens3o, croMmaHa), 6eToHoB

CUH FFP2
npax 1 Npax oT TYX/N 1 KepeMUAaK, Kanku 605 1 Npbeki

yepBeH FFP3 Mbrna ot 60s, Yactuuy ot 605, MeTanHM NpaxoBe

YKa3aHua 3a u3nonssaHe:
- MocTaseTe guxatenHus anapar u npoBepeTe XepMeTUYHOCTTa NPeAM [ja BneseTe B 3aMbpceHaTta
30Ha.
« Hocete guxatenHua anapat 40KaTo CTe U3/10XKEeHN Ha 3aMbpCABAHMA.
« Mon3BaiTe AuxaTenHuA anapaT CbrnacHo pasnopenduTe 3a 3npaBeonasBaHe i 6e30nacHoCT.
* 13xBbpnere guxatenHua anapar v U3non3sanTe HOBO
- KOraTo AMXaTeHNAT anapat e 6W CBanAH No BpeMe Ha NPecToil B 3aMbPCeHO NoMeLLeHue,
- KOrato guxaTesiHuAT anapat € TOJIKOBa 3aMbpCeH, 4e umate TpYAHOCTU Npu AULliaHe n/nnn
YA0OCTBOTO NPU HOCEHE € HapYLLEHO,
- KOrato guxaTesiHuAT anapat e nospeaeH (I'IpVI [UXaTesHW anapatu, KOUTo npennassat
0T Napwu, KoraTo ce ycela MUpUC Ha napu)
- aKo e [JOCTMrHaTa nocoyeHaTa fjata Ha roAHOCT Ha PecnupaTop, KOTo He e 13non3saH, (
BIX OMaKoBKaTa).
* HanycHeTe 3amMbpceHaTta 30Ha Npy 3aMaiBaHe, NPUIOLIABaHe WK HacTbNBaHe Ha Apyri
onjlakBaHuA.
- MpepHa3HayYeHNeTo e 3a eAHOKpaTHa ynoTpeba, HAMA HyXAa oT NofApbXKa. Cnep ynotpeba
He CbXpaHsABaiTe 1 He U3Non3BaliTe NOBTOPHO.
* YHUL0XETe AnxaTeNnHua anapart cief efHOKpaTHa ynotpeba (Makcumym efuH paboteH
npouec).
+ CbXxpaHsABaiTe HeM3no3BaHNTe AUXaTeNIHM anapaTi B 3aTBOPEHa KYTUA U 1 CbXpaHsaBanTe
B He3aMbpCeHn nomeLueHna mexay —22 n +55 rpagyca C.

MYHKT 3A NMPOBEPKA 3a CE mopgynu B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

YkasaHue 3a nocraBsHe:

1. ipbXTe AuxaTenHua anapat B pbka Taka, Ye JleHTUTe ia BUCAT CBOOOAHO

2. ipbxTe fuxaTenHuA anapat nof bpagmukara, KaTo M3AYTMHATA 3a HOCA € HaBbH.

3. XBaHeTe rymeHaTa fieHTa 1 A U3gbpnanTe Haf rnasata u Tuna Ao nop ywure. [ipbxre ¢ eAHa
pbKa fiuxaTenHuA anapat BbpXy JIMLLETO, HAaKpaA U34bpnaiTe ropHaTta ryMeHa JieHTa Haj,
rnaearta [0 Haf ywure.

4. Camo npu AuxaTesiHu anapaTii C perynupyemu ryMeHu IeHTU: No Bpeme Ha HacTpoiikaTa Ha
npaBuaHaTa NO3NLMA Ha JMXaTeNHUA anapart, perysmpanTe onbBaHETo Ype3 u3gbprseaHe Ha
YXOTO Ha BCAKA ryMeHa JieHTa (onmbBaHeTo MoXe Aa Ce Hamanu 4ype3 OyTaHe Ha yxoTo 06paTHO)

5. 3a pa npueme mackata npasuiHa opmMa, C NOMOLLTA HA NOKa3anuuTe Ha [BeTe pbLe
HaTWCHeTe MeTaNHOTO NOACUNIBAHe Ha Ibpba Ha HOCa KbM HO3LPUTE Ha HOCa CU1

NPOBEPKA HA YN/TbTHABAHETO U MPABUTHOTO NONOXEHME:

1. C nomoLLTa Ha [iBeTe pbLie XBaHeTe 0Trope AuUXaTeNHNA anapat 1 U3puLlanTe CUHO - Npn ToBa
B AMXaTenHuA anapart TpAbBa fa ce 06pa3yBa HanAraHe - NpoBepeTe Kbe 0KOO CbeANHEHN-
ATa U3Nn3a Bb3[yX, HACTPONTE OTHOBO ANXaTelHNA anapaT ¢ MeTaNHOTO NOACUNABaHe n/nuan
yBe/nNYeTe OMbBAHETO Ha rymMeHuTe JieHTW. [loBTapAiTe To31 NpoLec AoKaTo Mackata cToun
[0CTaTbyHO A06pe.

2. Npepu ynotpeba npoBepeTe MackaTa 3a YBpeXAaHWUA No KOpnyca, BPb3KNUTE 1 BEHTUNA .

He nonssante npu yBpexaaHusa Ha KOATO 1 Aa e yacT.

3. NlpoBepeTe rogHOCTTa BbPXY OMAKoBKaTa [ani Mackata Bce OLLUe e u3non3paema.

BAXKHO: Ako He n3non3eaTte Macka C perynupyemu neHTu 1 3abenexute, Ye NeHTUTE Ca TBbPAE

xnabasu, NOBULLETE OMbBAHETO, KaTO HaNpaBuUTe Mask1 Bb3NN BbPXY NYMeHaTa JieHTa.

OrPAHUYEHMA:

He n3non3ssante guxatenHua anapaT Wau He ocTaBailTe B 3aMbpCeHaTa 30Ha, KOraTo:

* CbbPXKAHNETO Ha Kuncnopoga e no-manko ot 17% ( Benukobputanna-19%) .

* 3aMbpPCABAHETO AN HeroBaTa KOHLEHTPALMA ca HeMo3HaTh W ONacHK 3a XMBOTa

* CneuyyanHnTe KOHLEHTPALMN HafABWLLIABAT rPaHNYHaTa CTONHOCT, YCTaHOBEHA OT pa3nopefoute
3a 34paBeona3BaHe 1 6€30MacHOCT UK 3aLWmMTHUA MHOXUTeN X NPF - B 3aBMCMMOCT OT TOBa Koe
€ no-Hucko. HomuHanHw 3awuthn aktopu : 4, 5 3a FFP1, 12,5 3a FFP2 v 50 3a FFP3

* IMa ra3oBe WK Napy - C U3KJI0YeHNe Ha [UXaTeNHN anapaTi, KOUTO ca NPUrofeHn Kato
3aluuTa cpeLy napwu/ra3oBe, B TO3M CNyYali KOHLEHTPaLuMATa Ha napuTe/ra3oBeTe He TpAOBa
na Hapsuwasa NPF.

+ [lnxaTtenHn anapati, KOUTO 3aLLMTaBaT OT OPraHNYHW Napu, He TpAGBa Aa ce u3nonsgat
3a 3alLuMTa OT CbAbPXALLM KNCeNVHM Napy 1 0bpaTHo.

NPEAYNPEXOEHUE:

+ Jla He ce U3non3BaT Npu raceHe Ha nNoxapw. [luxatenHu anapaTti He CHabaABaT C KUCIOpOS,.

+ Jla He ce u3non3Bat B 30HM Ge[iHN HA KUCIOPOA, KaTo Hanpumep pesepBoapy Uam Lpyri oo
NPOBETPABaHM 30HM (BX. BONY NPU OrpaHnyeHnaTa). [la He ce 3non3BaT B eKCMN03MBHA
atmocdepa.

+ [la ce m3non3gat camo ot 0byyeH n kBanMuLnpaH nepcoHan.

* XepMeTNYHOCTTa 3aBUCK 1 OT TOBa laNi ANXaTENHUAT anapaTt ce HoC Bbpxy bpaaa nnn
HebpbcHaTa bpapa.

* Bcuykn mackn mapkupatu ¢ ,NR” morat fja ce 13non3BaT camo ejHOKPaTHO.

TbiKyBaHe Ha 0603Ha4YeHMATa BbPXY ONaKoBKaTa:

+ YacoBHuKOBaTa NMKTOrpama nokassa NpoAbXUTENHOCTTA HAa FOAHOCT Ha npoaykTa.KoabT
[arta e : roAuHa jjjj, MeceL, mm uam camo roguxa jjjj.

* KHmxHa nuktorpama ,1”: Mona cna3saiiTe yka3aHuATa 3a U3non3BaHe Ha NPOM3BOANTENA.

« TepMOMeTbpHa NUKTOrpama: on1caHue Ha Han-HUcKaTa u Hal-BUCcokaTa OKoSIHa Temnepatypa

« MukTorpama TMn Yagbp :0NUcaHne Ha MakCcMManHaTa OTHOCUTENHA BNAXHOCT Ha Bb3AyXa
Ha NpenopbYMTeNHNUTE YCI0BUA 33 NOMELLEHNeTo

Lpyru ykasauusa:

- MpoBepka 3a HacnarBaHe Ha JONIOMUTOB NpaXx: eBeHTYaNHO U3NUTaHNe Ha NPOTUBOMPALLHA
Macka 3a eflHoKpaTHa ynotpeba ce mapkupa ¢ ,D” 1 03HayaBa, ye npu HaTpynBaHe
Ha onpepesieHo KoNN4ecTBO AOOMUTOB Npax BCe OLLe Ce 0CMrypaBa A0CTaTbyHO

unTpyBaLLo AeACTBIME NPY NPUEMSTMBO LUXaTENHO CbNPOTUBIEHNE.

* Mpeny 13non3BaHeTo Ha MackuTe NOTPeOUTENAT e ANbXeEH caM Aa NpoBepy fanu Te ca
NOAXOAALLM 33 NPefBUKAAHOTO OT HEro npeHa3HayeHue, B TOBa YNCIO0 U C OrNeq,

Ha Bb3MOXHUTE UM eDeKTUBHYN Bb3AEACTBUA.

EC peknapaums 3a CbOTBETCTBME

EC pexnapauus 3a CbOTBETCTBUE B CbOTBeTCTBUE C PernameHT (EC) 2016/425 0THOCHO NMYHUTE
npennasHu cpeactsa u Pernament (EC) 2023/988 oTHOCHO obuiaTa 6e30nacHOCT Ha NPOAYKTMTE Ha
EBponelickua napnameHT u Ha CbBeTa e HaNWYHa 3a TO3U NPOAYKT Ha CNefHusA yebcanT:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Polumaske za precis¢avanje cestica (EN 149:2001 + A1:2009)

Uputa za uporabu:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

POZOR: Jednosmjerni aparati za disanje su razvrstani prema jednoj od kategorija FFP1, FFP2

i FFP3. Prije nego Sto procitate slijedece informacije, provjerite kojoj kategoriji aparat za disanje,
a to je navedeno na pakiranju i na aparatu za disanje.

Na korisniku je odgovornost da provjeri ima li aparat za disanje potrebni stupanj zastite za vrstu
i koncentraciju zagadenja u podrucju u kojemu se aparat primjenjuje.

Oznaka boje i podrucja primjene:

boja Klasa filtra Primjeri za podrucja primjene
zelena FFP1 Kamena i betonska prasina i vlakna
Drvena prasina, metalna prasina (Zeljezo, Celik), betonska prasina,
plava FFP2 - o - o ;
prasina od cigli i ploCica, kapljice boje i prskanje
crvena FFP3 Maglice boja, Cestice boja, metalne prasine

Upute za uporabu:
- Stavite aparat za disanje i provjerite nepropustnost prije nego Sto udete u zagadeno podrudje.
« Aparat za disanje nosite tako dugo dok ste izloZeni zagadenju.
« Aparat za disanje koristite sukladno odgovaraju¢im propisima o zdravlju i sigurnosti
« Aparat za disanje zbrinite na otpad i upotrijebite novi
- ako je aparat za disanje tijekom boravka u zagadenom prostoru skinut,
- ako je aparat za disanje tako prljav da imate teSkoca u disanju i/ili je nosenje postalo
neugodno,
- ako je aparat za disanje otecen (kod aparata koji Stite od para, ako se ustanovi miris para)
- ako je kod nekoriStenog uredaja za disanje prekoracen datum isteka vijeka trajanja
(pogledajte pakiranje).
« Napustite zagadeno podrucje u slucaju vrtoglavice, mucnibe ili ako nastupe druge smetnje.
« Samo za jednokratnu uporabu, nije potrebno odrzavanje. Nakon uporabe ne spremati i/ili
ponovo upotrijebiti.
« Nakon jednokratne uporabe unistite aparat (najvise jedan radni ciklus).
* NekoriStene uredaje za disanje Cuvajte u zatvorenoj kutiji i skladistite ih suhe u nezagadenim
prostorima na temperaturi
« izmedu —22 i +55 stupnjeva Celzijusa.

ISPITNO MJESTO za CE module B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Uputa za stavljanje:
1. Aparat drzite u ruci tako da trake slobodno vise.

2. Aparat drZite ispod brade s nastavkom za nos prema van.

3. Primite gumenu vrpcu i navucite ju preko glave na vrat sve do ispod usiju. DrZeci aparat za
disanje jednom rukom na licu, navucite gornju gumenu traku preko glave sve do iznad usiju.

4. Samo za aparate s podesivim gumenim trakama: prigodom namjestanja pravilnog poloZaja
aparata regulirajte zategnutost povlacenjem spojke na svakoj gumenoj traci. (Zategnutost
se moze smanjiti vracanjem spojke)

5. Kako bi maska poprimila pravilni oblik, vrhovima prstiju s obje ruke pritisnite metalno ojacanje
od vrha nosa prema nosnicama.

PROVJERA NEPROPUSTNOSTI | DOBROG NALIJEGANJA:

1. Drzite obje ruke preko aparata za disanje i snazno izdahnite — pritom se unutar aparata za
disanje mora stvoriti pritisak- ako osjetite kako oko poveza izlazi zrak, ponovo namjestite aparat
s metalnim ojacanjem i/ili povecajte zategnutost gumenih traka. Ovaj postupak ponavljajte
sve dok maska ne bude nalijegala na zadovoljavajuci nacin.

2. Prije uporabe provjerite maske glede oStecenja tijela maske, traka i ventila. Ne koristite masku,
ako je bilo $to osteceno.

3. Na osnovi datuma uporabljivosti koji se nalazi na kutiji maske, provjerite da li se naprava
za zastitu diSnih putova jo$ moZe koristiti.

VAZNO: Ako ne koristite masku s podesivim trakama i primijetite da su trake prelabave,

pojacajte zategnutost tako na na gumenim trakama napravite male ¢vorove.

Aparat za disanje ne koristite ili se ne zadrzavajte u zagadenom prostoru ako:

« je sadrZaj kisika u zraku manji od 17% ( UK-19%)

« je zagadenije ili koncentracija zagadenja nepoznata ili ugrozava Zivot

« su posebne koncemtracije premasile granicnu vrijednost odredenu propisima o zdravlju
i sigurnosti ili ako je zastitni faktor x NPF- ovisno o tomu $to je manje. Nominalni faktori
zastite : 4, 5 za FFP1, 12,5 za FFP2 i 50 za FFP3

« ima plinova ili para — uz iznimku aparata namijenjenih za zastitu od plinova/para, a u tom
slucaju koncentracija para/plinova ne smije prijeci NPF.

« Aparati za disanje koji Stite od organskih para se ne bi trebali koristiti kao zastita od para koje
sadrZe kiseline i obrnuto.

UPOZORENJE:

vNe upotrebljavati za vatrogasnu primjenu. Aparati nemaju opskrbu kisikom

« Ne koristiti u prostorima s malo kisika kao na primjer tankovima ili drugim slabo prozracenim
prostorima (vidjeti pod ogranicenja).

« Ne koristiti u eksplozivnim okruZenjima.

« Uporaba dopustena samo stru¢no osposobljenim osobama. Nepropustnost ovisi 0 tomu nosi
li se aparat za disanje na bradu ili bez brade.

« Sve maske, oznacene s ,NR", smiju se koristiti samo za jednu radnu smjenu.

Znacenje simbola na ambalazi:

« Piktogram ,pjeScani sat” oznacava vijek trajanja proizvoda. Kod datuma je: godina gggg,
mjesec mm ili samo godina gggg.

« Piktogram ,knjiga” ,1": molimo pridrZavajte se uputa za uporabu proizvodaca.

« Piktogram ,termometar”: oznaka najdublje i najvise temperature skladistenja

« Piktogram ,kiSobran”: oznaka maksimalne relativne vlaznosti zraka preporucenih uvjeta
skladistenja

Dodatne upute:
« Provjera nakupljanja dolomitne prasine: Proizvoljna provjera jednokratnih maski za zastitu od

Cestica oznacava se sa D", $to znaCi da je u slucaju nakupljanja odredene koli¢ine dolomitne
prasine jo$ uvijek osigurano dostatno djelovanje filtra, ako su otpori pri disanju prihvatljivi.

« Korisnik mora sam prije upotrebe provijeriti jesu li maske u skladu s previdenom svrhom
upotrebe te pritom uzeti u obzir moguce utjecaje koji mogu nastati uslijed upotrebe.

EU Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti u skladu s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 i Uredbom o
opcoj sigurnosti proizvoda (EU) 2023/988 Europskog parlamenta i Vijeca dostupna je za ovaj proiz-
vod na sljedecoj web stranici:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Polumaske za filtriranje Cestica (EN 149:2001 + A1:2009)
Uputstvo za upotrebu:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

PAZNJA: Jednokratni respiratori su klasifikovani u skladu s jednom od kategorija FFP1, FFP2

i FFP3. Prije Citanja sljedecih informacija provjerite kategoriju kojoj respirator pripada, a koja

je navedena na pakovanju i respiratoru.

U odgovornosti korisnika je da provjeri da li respirator ispunjava potreban stepen zastite za vrstu
i koncentraciju onecis¢enja u podrucju u kojem ga je potrebno koristiti.

Oznaka u boji i podrucja primjene:

Boja Klasa filtera | Primjeri podrucja primjene
zelen FFP1 Kamena, betonska prasina i vlakna
Drvena prasina, metalne (zeljezne, Celi¢ne) prasine, prasina
plava FFP2 L L L
od betona, cigle i plocica, kapljice i Strcanje boje
crvena FFP3 Pare boje, Cestice boje, metalna prasina

Uputstva za upotrebu:
- Stavite respirator i provjerite zabrtvljenost prije ulaska u onecis¢eno podrugje.
« Respirator nosite sve dok ste izlozeni oneciS¢enju.
« Respirator koristite u skladu s odgovaraju¢im odredbama za zdravlje i sigurnost.
« Respirator zbrinite i koristite novi
- ako je respirator tokom boravka u onecis¢enoj prostoriji skinut,
- ako je respirator zaprljan u tolikoj mjeri da imate poteskoce u disanju i/ili je komfor nosenja
los,
- ako je respirator oStecen (kod respiratora koji Stite od isparenja, ako se ustanovi miris
isparenja).
- ako je istekao navedeni rok upotrebe na nekoj neupotrebljavanoj zastitnoj gas maski
(pogledajte informacije na pakovanju).
« Onecisceno podrugje napustite u slucaju vrtoglavice, mucnine ili u slucaju pojave drugih tegoba.
« Samo za jednokratnu upotrebu. Odrzavanje nije potrebno. Respirator nakon koriStenja nemojte

- Respirator unistite nakon jednokratne upotrebe.
« Nekoristene respiratore Cuvajte u zatvorenoj kutiji i skladistite ih na suhom mjestu u Cistim
prostorijama na temperaturi izmedu —22 i +55 stepeni Celzijusa.

CERTIFIKACIJSKO TIJELO za CE module B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Uputstvo za stavljanje respiratora

1 Respirator drzite u ruci tako da trake slobodno vise prema dolje.

2. Respirator drZite ispod brade nastavkom za nos okrenutim prema vani.

3. Uzmite gumenu traku i stavite je preko glave na zatiljak do ispod usiju. Drze¢i aparat za zastitu
disajnih organa na licu jednom rukom na kraju preko glave povucite gornju gumenu traku
do iznad usiju.

4. Samo za respiratore s podesivim gumenim trakama: za vrijeme podesavanja ispravnog polozaja
respiratora regulisite zategnutost povlacenjem spojnice na svakoj gumenoj traci (zategnutost
se moze ublaziti pomicanjem spojnice prema nazad).

5. Kako bi maska primila odgovarajuci oblik vrhovima prstiju s obje ruke na svoj nos pritisnite
metalno ojacanje, od nosnog hrbata ka nosnicama.

Provjera zabrtvljenosti i pravilnog nasjeda:

1. Uzmite obje ruke, drzite ih preko aparata za zastitu disajnih organa i snazno izdahnite - pritom
se unutar aparata za zastitu disajnih puteva treba razviti pritisak. Ako osjetite da zrak izlazi oko
spojnog ruba, respirator ponovo podesite s metalnim ojacanjem i/ili povecajte zategnutost
gumenih traka. Ovaj postupak ponavljajte sve dok maska zadovoljavajuce ne nasjedne.

2. Prije upotrebe provjerite da li na tijelu maske, trakama i ventilima postoje oStecenja. Masku
ne koristite ako je bilo Sta na njoj oSteceno.

3. Prema datumu vijeka trajanja na kutiji maske provjerite da li se aparat za zastitu disajnih puteva
joS moze koristiti.

VAZNO: Ako ne koristite masku s podesivim trakama, a primijetite da su trake previse labave,

povecajte njihovu zategnutost, tako Sto cete na gumenoj traci napraviti male cvorice.

Ogranicenja:

Respirator ne koristite ili nemojte ostajati u onecis¢enom podrucju ako:

- je sadrzaj kisika manji od 17% ( UK-19%),

- je oneciscenje ili koncentracija oneciS¢enja nepoznata ili opasna po Zivot,

- posebne koncentracije prekoracuju granicnu vrijednost, koja je utvrdena odredbama o zdravlju
i sigurnosti ili zastitni faktor x NPF- zavisno od toga $ta je nize. Nominalni zastitni faktori:
4,5 za FFP1, 12,5 za FFP2 i 50 za FFP3.

- postoje gasovi i isparenja - osim respiratora koji su prikladni za zastitu od isparenja/gasova.
U odnosnom slucaju koncentracija isparenja/gasova ne smije prekoraciti vrijednost NPF.

« Respiratori koji Stite od organskih isparenja se ne smiju koristiti kao zastita od isparenja koja
sadrze kiseline i obratno.

Upozorenje:
« Nije namijenjeno za koriStenje u svrhe vatrogasnih primjena. Respiratori ne snabdijevaju kisikom.

« Nije namijenjeno za koristenje u podrucjima siromasnim kisikom, kao $to su na primjer rezervoari
ili druga loSe prozracena podrugja (pogledajte ogranicenja).

* Nije namijenjeno za koristenje u eksplozivnim atmosferama.

+ Namijenjeno za koriStenje samo od strane obucenog i kvalifikovanog osoblja. Nepropusnost
takoder zavisi od toga da li se respirator nosi na obrijanoj ili neobrijanoj bradi.

« Sve maske koje su oznacene oznakom "NR" se smiju koristiti samo za vrijeme jedne radne smje-
ne.

Znacenje simbola na pakovanju:

- Piktogram pjeScanog sata oznacava vijek trajanja. Kod datuma je: godina gggg, mjesec mm
ili samo godina gggg.

« Piktogram knjige "I1": Obratite paznju na uputstvo za korisnika koje je prilozZio proizvodac.

« Piktogram termometra: Opis najnizih i najviSih temperatura skladistenja

« Piktogram kiSobrana: Oznaka maksimalne relativne vlaznosti zraka preporucenih uslova
skladistenja

Dodatne napomene:

- Ispitivanje talozenja dolomitnih prasina: Opcionalno ispitivanje za jednokratne maske za Cestice
oznacava se slovom D" i oznacava da je prilikom nakupljanja neke definirane koli¢ine dolomitne
prasine osigurano dovoljno djelovanije filtera kod prihvatljivih otpora disanju.

« Korisnik je obavezan da prije upotrebe maski sam provjeri da li su, s obzirom na moguce utjecaje
tokom primjene, podesne za namjenu koju je on predvidio.

EU izjava o uskladenosti

EU izjava o uskladenosti u skladu sa Uredbom o PPE (EU) 2016/425 i Uredbom o opcoj sigurnosti
proizvoda (EU) 2023/988 Evropskog parlamenta i Vijeca dostupna je za ovaj proizvod na sljedecoj
web stranici: http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Semi-maschere per particelle filtranti (EN 149:2001 + A1:2009) O

Nota Informativa:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

IMPORTANTE: | facciali filtranti monouso sono classificati in una della seguenti categorie FFP1,
FFP2 , FFP3: Prima de leggere le seguenti informazioni, verficare la categoria de appartenenza
del respiratore che ¢ indicata esternamente all'imballaggio e sul facciale stesso. E'responsabilita
dell’utilizzatore assicurarsi che il respiratore fornisca il necessario livello di protezione per il tipo e
la concentrazione de contaminante(i) nella zona ove il respiratore verra usato.

Contrassegno colorato e campi di applicazione:

Colore | Classe dei filtri | Campi di applicazione di esempio
verde |FFP1 Polvere di pietra, polvere di cemento e fibre
Polvere di legno, polveri metalliche (ferro, acciaio), polvere di
blu FFP2 . . o - . .
cemento, polvere di laterizio e di piastrelle, gocce di vernice e spruzzi
rosso | FFP3 Vernice nebulizzata, particelle di vernice, polveri metalliche

ISTRUZIONI PER L'USO:
« Indossare il respiratore e controllarne la tenuta sul viso PRIMA di entrare nell’area contaminanta
« Indossare il respiratore per tutto il periodo di esposizione ai contaminanti
« Usare il respiratore in ottemperanza alle leggi in vigore sulla sicurezza ed igiene del lavoro
« Gettare il respiratore sostituendolo con uno nuovo nei sequenti casi:
- Il respiratore viene rimosso durante la permanenza nell’area contaminata,
- Un intasamento eccessivo del respiratore causa difficolta di respirazione o fastidio,
- Il respiratore & danneggiato (per i respiratori con protezione da vapori) i‘odore del vapore
e rilevabile all olfatto
- se un respiratore non utilizzato risulta scaduto, non utilizzarlo (vedere I'imballaggio).
- Lasciare la zona contaminata in caso di capogiro, irritazione o altri malori
« Usare una sola volta. Non & necessaria manutenzione. Non conservare e non riusare dopo
il primo utilizzo
« Gettare dopo L'uso (Un turno di lavoro al massimo)
- Conservare i respiratori non usati nelle loro confezioni chiuse in una zona asciutta,
non contaminata tra —22 e +55° C.

Organismo Notificato per i moduli CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO:

1. Prendere il respiratore con una mano lasciando penzolare i nastri elastici

2. Posizionare il facciale sul mento con il ponticello nasale in avanti

3. Sistemare |'elastico inferiore sul collo al di sotto delle orecchie. Sostenendo il facciale sul viso
posizionare I'eslastico superiore sulla nuca al di sopra delle orecchie

4. Respiratori con lastratura regolabile: regolare la tensione mentre si sostiene il respiratore sul
viso, tirando convenientemente I'estremia dell’elastico (La tensione diminuisce premendo in
fuori il retro della fibbia)

5. Adattare |'archetto nasale facendo scorrere le dita di entambe le mani dall‘alto verso il basso
e nel contempo premendole contro il contorno del naso

CONTROLLO DELLA TENUTA SUL VISO:

1. Porre entrambe le mani sul facciale ed espirare vigorosamente. Si doverebbe ottenere una
pressione positiva all'interno del respiratore. Se avvertite una fuga di aria, regolate nuovamente
il respiratore adattando il ponticello nasale e/o tirando ulteriormente gli elastici. Ripetere
il procedimento sino ad ottenere una tenuta soddisfacente.

2. Prima dell'uso controllare che il corpo della maschera, i nastri e le valvole non siano
danneggiati. Non usarli se risultano alquanto danneggiati.

3. Controllare tramite la data di scadenza sul catone della maschera se il respiratore puo essere
ancora utilizzato.

IMPORTANTE: Per i respiratori senza regolazione a fibbia si pud ottenere una maggior tensione

creando un piccolo nodo sull’elastico.

LIMITAZIONI D'USO:

Non usare questi respiratori o non entrare né permanere in zone dove:

« la concentrazione d’ossigeno ¢ inferiore a 17%

- i contaminanti sono sconosciuti o di immediato pericolo per la salute o la sicurezza

« la concentrazione die contaminati eccede i valori limite prescritti dalla vigenti leggi o il TLV
moltiplicato per il fattore nominale di protezione | fattori Nominali di protezione sono: 4,5 per
FFP1, 12,5 per FFP2, 50 per FFP3

- vi @ presenza di gas /o vapori tranne che per i respiratori progettati anche per un tale tipo
di protezione, nel qual caso la concentrazione del vapore non deve essere superiore al TLV.

« | respiratori per la protezione da vapori organici non debbono essere utilizzati contro vapori acidi
e viceversa.

AVVERTENZA:

* Non usare per la lotta antincendio. Questi respiratori non forniscono ossigeno.

« Non usare in atmosfere carenti di ossigeno, ad es. in serbatoi od altri ambienti scarsamente
ventilati (Vedi Limitazioni d'Uso).

« Non usare in ambienti esplosivi.

« Uso limitato a personale qualificato e correttamente addestrato. La tenuta sul viso non
e ottenibile se il respiratore & indossato da persone con barba lunga o mal rasata.,

« Tutte le maschere che sono evidenziate con “NR" possono essere usate solo per un turno
di lavoro.

Significato dei simboli sulla confezione:

« Il pittogramma della clessidra designa la durata utile del prodotto. Il codice della data &: anno
jiiji: mese mm oppure solo anno jjjj.

- Pittogramma del libro “I": attenersi al manuale d'uso del produttore.

« Pittogramma del termometro: descrizione della temperatura di stoccaggio minima e massima

« Pittogramma dell’'ombrello: designazione dell'umidita dell'aria relativa massima delle condizioni

di stoccaggio raccomandate

Indicazioni ulteriori:

« Test di intasamento con polvere di dolomite: per le maschere respiratorie anti-particelle usa e
getta, il superamento del test opzionale viene contrassegnato con la lettera "D"; tale marcatura
identifica che, a fronte dell'intasamento con una specifica quantita di polvere di dolomite, il
dispositivo possiede ancora un'efficienza filtrante sufficiente e una resistenza all'intasamento
accettabile.

« L'utente deve provare le maschere prima dell'uso per accertarsi che siano adatte all'impiego
previsto, anche in vista di possibili interferenze durante I'utilizzo.

Dichiarazione di conformita UE

Per questo prodotto & disponibile una dichiarazione di conformita UE in conformita al regolamento
DPI (UE) 2016/425 e al regolamento sulla sicurezza generale dei prodotti (UE) 2023/988 del
Parlamento europeo e del Consiglio sul seguente sito web:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Polomasky s filtraci castic (EN 149:2001 + A1:2009) @
Navod k pouziti:

4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D
POZOR: jednorazové dychaci masky jsou klasifikovany v souladu s nékterou z kategorii FFP1, FFP2
nebo FFP3. Pfed ¢tenim nasledujicich informaci zkontrolujte kategorii, do které dychaci maska
patfi. Tato kategorie je uvedena na obalu a samotné dychaci masce.

UzZivatel je povinen zajistit, aby dychaci maska vyhovovala pfisluSnému stupni ochrany pro druh

a koncentraci znecisténi vyskytujiciho se v oblasti, ve které ma byt dychaci maska pouzivana.
Barevné oznaceni a oblasti pouziti:

Barva Trida filtru Priklady oblasti pouziti
zelena FFP1 Kamenny prach, betonovy prach a vlakna
modra FFP2 Drevény prach, kovovy prach (zelezo, ocel), betonovy, cihlovy

a dlazdicovy prach, odkapavani barvy a rozstfikovani

Cervena FFP3

Prestfik, Castice barvy, kovovy prach

Pokyny pro pouzivani:
« Pfed vstupem do kontaminované oblasti si nasadte dychaci masku a zkontrolujte jeji tésnost.
« Dychaci masku pouzivejte po celou dobu, po kterou jste vystaveni kontaminaci.
« Dychaci masku pouzivejte v souladu s pfislusnymi zdravotnimi a bezpecnostnimi predpisy
« Dychaci masku zlikvidujte a pouzijte jinou v nasledujicich pfipadech:
- byla-li dychaci maska béhem pobytu v kontaminovaném prostoru odstranéna,
- je-li dychaci maska natolik znecisténa, ze mate problémy s dychanim a / nebo neni-li komfort
noseni dostatecny,
- je-li dychaci maska poskozena (u dychacich masek chranicich pred vypary, jestlize je citit
zapach vypard)
- kdyz nepouzity ochranny dychaci pfistroj dosahne uvedeného data trvanlivosti (viz obal).
« V pfipadé zavrati, nevolnosti ¢i jinych potizi opustte kontaminovanou oblast.
« Urceno pouze k jednorazovému pouziti, neni nutna zadna ddrzba. Po pouziti dale neskladujte
a / nebo opakované nepouzivejte.
« Po jednom pouziti dychaci masku zlikvidujte (maximalné jedna pracovni operace).
« Nepouzité dychaci masky uchovavejte v uzavieném boxu a skladujte je na suchém a Cistém
misté pfi teploté mezi —22 a +55 °C.

KONTROLNi ORGAN pro moduly CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Postup pfi nasazovani:
. Dychaci masku drzte v ruce tak, aby pasky volné visely doli

. Pfidrzte dychaci masku pod bradou tak, aby kryt nosu sméroval ven.

. Uchopte pryzovy pasek a pretahnéte jej pres hlavu smérem k siji az dolil pod usi. Dychaci masku
drzte jednou rukou u obliceje a nasledné pretahnéte horni pryzovy pasek pres hlavu az nahoru
nad usi.

4. UrCeno pouze pro dychaci masky s nastavitelnymi pryzovymi pasky: pfi nastavovani spravné

polohy dychaci masky upravte napnuti pfitazenim spony na kazdém pryZzovém pasku.
(Napnuti Ize snizit zpétnym posunutim spony)

5. Aby maska ziskala spravny tvar, tak konecky prstli obou rukou pritlacte kovovou vyztuz k nosu

smérem z jeho hrbetu k chfipi.

w N -

KONTROLA TESNOSTI A SPRAVNE POLOHY:

1. Obé ruce drzte nad dychaci maskou a intenzivné vydychnéte - pritom musi byt citit tlak uvnitf
dychaci masky - citite-li unikajici vzduch kolem kontaktnich mist, tak masku znovu nastavte
pomoci kovové vyztuhy a / nebo zvysSte napnuti pryzovych paskd. Toto opakujte tak dlouho,
az bude maska ve spravné poloze.

2. Pfed pouzitim prezkousejte jestli neni poskozeno télo masky, pasky nebo ventily. Nepouzivejte,
jestli je cokoli v neporadku.

3. Zkontrolujte dobu pouzitelnosti na obalu masky, zda mlze byt ochranna maska pouzita.

DULEZITE: nepouzivate-li masku s nastavitelnymi popruhy a zjistite-li, e jsou popruhy pili§ volné,

tak zvyste napnuti tak, ze do pryzového popruhu udélate uzliky.

OMEZENI:

Dychaci masku nepouzivejte a nezdrzujte se v kontaminované oblasti v nasleduijicich pfipadech:

« je-li obsah kysliku nizsi nez 17 % ( UK-19 %)

« je-li kontaminace nebo jeji koncentrace neznama nebo Zivotu nebezpecna

« jestlize urcité koncentrace prekracuji konkrétni mezni hodnotu stanovenou pfislusnymi
zdravotnimi nebo bezpecnostnimi predpisy nebo je-li ochranny faktor x NPF- podle toho, ktery
je nizsi. Nominalni ochranné faktory: 4, 5 pro FFP1, 12,5 pro FFP2 a 50 pro FFP3

« jsou-li pfitomny plyny nebo vypary - s vyjimkou dychacich masek, které jsou vhodné jako ochrana
proti vypartim / plynGim; v takovém pfipadé nesmi koncentrace vypard / plynti prekrocit
pfislusnou hodnotu NPF.

« dychaci masky chranici pfed organickymi vypary by se nemély pouzivat jako ochrana pred vypary
obsahujicimi kyseliny a naopak.

VYSTRAHA:

« Nepouzivejte pfi pozarnich zasazich. Dychaci masky nezasobuji kyslikem.

« Nepouzivejte v oblastech s nizkym obsahem kysliku, jako napf. nadrzich nebo jinych Spatné
vétranych prostorach (viz Omezeni).

« Nepouzivejte ve vybusnych prostredich.

« Vyrobek smi pouzivat pouze vyskoleny a kvalifikovany personal. Tésnost rovnéz zavisi na tom,
zda se dychaci maska nosi na vousech nebo na strnisti.

« VSechny masky oznacené ,NR" sméji byt pouZity jen jako ochranné pracovni pomdicky.

Vyznam symbolii na obalech:

« Piktogram slunecnich hodin ukazuje dobu pouzitelnosti. Kdd data je rok jjjj, mésic mm nebo
jen rok jjjj.

« Piktogram kniha ,1": Vénujte prosim pozornost navodu vyrobce..

« Piktogram teplomér:popisuje nejnizsi a nejvyssi skladovaci teplotu.

« Piktogram destnik: Ukzauje maximalni vlkost vzduchu doporucenou pfi skladovani.

Dalsi pokyny:

« Kontrola skladovani dolomitového prachu: Volitelna kontrola jednorazovych masek proti casticim
je oznacena pismenem ,D" a uvadi, Ze pfi uskladnéni definovaného mnozstvi dolomitového
prachu je pfi akceptovatelnych odporech pfi nadechu a vydechu jesté zarucen dostatecny
filtracni Ucinek.

« Je povinnosti uzivatele, aby pred pouzitim masek sam zkontroloval, zda se hodi pro jim
zamysleny Gcel pouziti, a to i s ohledem na mozné vlivy spojené s pouzitim.

Prohlaseni o shodé s predpisy EU

EU prohlaseni o shodé podle nafizeni o osobnich ochrannych prostredcich (EU) 2016/425 a nafizeni
Evropského parlamentu a Rady o obecné bezpecnosti vyrobki (EU) 2023/988 je pro tento vyrobek
k dispozici na téchto internetovych strankach:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Einnota ondunargrima yfir andliti (EN 149:2001 + A1:2009) ®
NOTKUNARLEIDBEININGAR:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

AFAR ARIDANDI: Einnota 6ndunargrimur eru flokkadar i prja flokka, FFP1 FFP2 og FFP3. Adur
en eftirfarandi upplysingar eru lesnar skaltu kanna i hvada flokki dndunargriman er, pad stendur
& umbudunum.

Notandinn ber abyrgd a pvi ad tryggja ad 6ndunargriman veiti nagilega vorn midad vid pad verk
og pad umhverfi sem hun er notud i.

Litamerkingar og notkunarsvid:

Litur Siuflokkur Daemi um notkunarsvid
graenn FFP1 Steinryk, steypuryk og trefjar
blar FFP2 Vidarryk, malmryk (jarn, stal), steypu-, marsteina- og flisaryk,

malningardropar og skvettur

raudur FFP3

Malningarudi, malningaragnir, malmryk

NOTKUNARLEIDBEININGAR:
« Settu 6ndunargrimuna & og tryggdu ad hun sé lekapétt adur en farid er inn & mengad svaedi.
« Notadu 6ndunargrimuna allan timann sem pu ert i nalaegd vio mengandi efni.
« Notadu 6ndunargrimuna i samraemi vid videigandi heilsu- og 6ryggisreglur.
« Fleygdu dndunargrimunni og notadu nyja
- ef dndunargriman hefur verid fjarlaegd inni & mengunarsvaedinu
- ef griman hindrar 6ndun eda veldur 6paegindum
- 6ndunargriman skemmist (ef um er ad reeda grimu sem ver gegn gufum pa er pad pegar
Iyktin af gufum finnst i gegnum grimuna)
- ef dnotud éndunargrima er komin fram yfir tilgreinda fyrningardagsetningu (sja umbudir).
« Yfirgefdu mengada svaedid ef pu finnur til sljdleika, ertingar eda annarra truflana.
- Einnota, engin pérf a vidhaldi. Geymdu hvorki né notadu aftur eftir notkun einu sinni.
« Fleygdu ondunargrimunni eftir eina notkun (ein vakt, hamark).
» Geymdu 6notadar ondunargrimur i lokudum umbddum a purru og dmengudu svaedi vid hita
a bilinu =22 og +55° C.

TILKYNNTUR ABILI fyrir CE einingar B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

LEIDBEININGAR UM FESTINGU:

1. Haltu hlifinni i [6fanum pannig ad héfudbondin hangi nidur.

2. Haltu grimunni undir hékunni pannig ad nefhlifarhlutinn visi ut.

3. Settu leegra hofudbandid um halsinn fyrir nedan eyrun. Haltu grimunni ad andlitinu med annarri
hendi, settu efra h6fudbandid yfir eyrun, yfir kollinn.

4. Ondunargrimur med feeranleqgum héfudbéndum eingéngu: Haltu grimunni & sama stad, stilltu
spennuna med pvi ad toga i flipann & hvoru héfudbandi fyrir sig, (haegt er ad minnka spennuna
med pvi ad toga bakhlutann & sylgjunni at).

5. M6tadu nefsvaedio eftir andlitinu med pvi ad feera fingurgéma beggja handa fra efsta
nefhlutanum nidur eftir badum hlidum og prystu inn.

KANNADU LEKAPETTINGU (PASSAR A ANDLITID)

1. Settu badar hendur yfir grimuna og andadu pungt fra pér. Jakvaedur prystingur a ad vera inni
i grimunni. Ef pu verdur var vid ad loft sleppi inn um branirnar skaltu stilla grimuna aftur med
pvi ad herda a nefhlutanum og/eda herda a hofudbondunum. Endurtaktu petta par til griman
passar rétt a andlitio.

2. Adur en griman er notud skaltu kanna hvort einhverjar skemmdir eru & bolnum, bordunum
eda ventlunum. Ef svo er skaltu ekki nota grimuna.

3 Kannadu notkunartima a umbudunum til ad sja hvort enn megi nota grimuna.

AFAR ARIDANDI: Ef um er ad reda éndunargrimu med bondum sem ekki er haegt ad stilla

og pér finnst héfudbondin vera of laus er haegt ad auka spennuna med pvi ad binda litinn hnut

a hofudbandio.

TAKMARKANIR A NOTKUN:

Notadu grimuna ekki og fardu ekki inn a svaedi par sem:

« Surefnisstyrkur er minni en 17% (Bretland-19%)

» Mengandi efni eda styrkur peirra eru 6pekktur eda pau hzettuleg lifi og heilsu

« Styrkur loftagna er yfir leyfilegum morkum samkveemt videigandi reglugerdum um heilsu
og Oryggi eda varnarpaetti x NPF — hvort sem er laegra. Nafnverndarpaettir: 4.5 fyrir FFP1,
12.5 fyrir FFP2 og 50 fyrir FFP3

« Gastegundir eda gufur eru til stadar — nema pegar um er ad reeda 6ndunargrimur sem tlad er
ad verja gegn gufum, en i peim tilvikum aetti styrkur gufunnar ekki ad vera yfir NPF-mdrkunum.

« Ondunargrimur sem verja gegn lifrenum gufum atti ekki ad nota sem vorn gegn syrugufum
og 6fugt.

VIDVORUN:

« Notadu ekki vid ad slékkva eld. Slikar grimur veita ekki strefni.

« Notist ekki i surefnissnaudu umhverfi, t.d. i tonkum eda 6drum illa loftraestum svaedum
(sja ,Takmarkanir & notkun”)

« Notist ekki i umhverfi par sem er sprengihztta.

- Eingéngu pjalfad og haft starfsfolk skal nota grimuna. Oliklegt er ad griman sé lekapétt
ef hun er hofd yfir skeggi eda skegghyjungi.

« Grimur merktar ,NR" ma adeins nota yfir eina vakt.

Merking tdkna 8 umbGdum:

- Timaglasstaknid merkir endingartima vérunnar sem syndur er & dagsetningarkéda: ar yyyy,
manudur mm eda ar eingdngu yyyy.

« Bokarmyndtakn ,1”: Kynntu pér notendaleidbeiningar fra framleidanda.

« Hitamaelismyndtakn: Laegsti og haesti geymsluhiti

* Regnhlifarmyndtakn: Hamarksraki vid radlogd geymsluskilyrdi

Nanari upplysingar:

« Préfun til ad dkvarda stiflun af véldum délomitryks: Valfrjals préfun fyrir einnota grimur med
agnasium er gefin til kynna med bokstafnum D" og segir til um ad nzegileg siuvirkni med
vidunandi 6ndunarmétstodu sé fyrir hendi pegar tilgreint magn délémitryks hefur safnast fyrir
i grimunni.

« bad er 4 abyrgd notanda ad ganga sjalfur Gr skugga um pad adur en grimurnar eru notadar
hvort paer henti til fyrirhugadrar notkunar, einnig med tilliti til skilyrda sem kunna ad hafa ahrif
a notagildi.

ESB-samraemisyfirlysing

Samraemisyfirlysing ESB i samraemi vid PPE reglugerd (ESB) 2016/425 og almennu
vorudryggisreglugerd (ESB) 2023/988 Evropupingsins og radsins er faanleg fyrir pessa voru a
eftirfarandi vefsidu:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510



Daleles filtruojancios apsauginés puskaukeés ©
(EN 149:2001 + A1:2009)

Naudojimo instrukcija:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

DEMESIO: Vienkartiniai respiratoriai priskiriami FFP1, FFP2 ir FFP3 klaséms. Prie$ skaitydami 3ia
informacija, pasitikrinkite, kuriai kategorijai priskiriamas Jiisy respiratorius. Ji nurodyta ant
pakuotés ir respiratoriaus.

Jsitikinti, ar respiratorius atitinka reikiama tos zonos, kurioje jis naudojamas, apsaugos lygj pagal
tarSos pobudi ir koncentracija, privalo naudotojas.

Zyméjimas spalvomis ir naudojimo sritys:

Spalva Filtro klasé
Zalias FFP1

Galimos naudojimo sritys

Akmens, betono dulkés ir pluostai

Medienos, metalo (gelezies, plieno) dulkés, betono ir tinko

mélynas  {FFP2 dulkés, plyty ir plyteliy dulkés, dazy lasai ir purslai

raudonas | FFP3

DaZy garai, dazy dalelés, metalo dulkés

Naudojimo rekomendacijos:
« Pries eidami j uztersta zong, uzsidékite respiratoriy ir patikrinkite jo sandaruma.
- Dévékite respiratoriy, kol turésite bati uzterstoje zonoje.
« Respiratoriy naudokite laikydamiesi atitinkamy sveikatos ir saugos reikalavimy.
« ISmeskite respiratoriy ir naudokite nauja...
- jei budami uzterstoje aplinkoje nusiimate respiratoriy,
- jei respiratorius uzterstas taip, kad Jums sunku kvépuoti ir / arba nepatogu dévéti,
- jei respiratorius pazeistas (nuo gary saugantys respiratoriai, kai pradedama justi gary kvapa),
- jei pasibaiges nurodytas nenaudoto respiratoriaus galiojimo laikas (zr. pakuote).
- Jei pajutote svaigima, pykinima ar kita pasalinj poveikj, pasisalinkite i$ uzterstos zonos.
« Techniné prieziura nebatina tik vienkartinio naudojimo atvejais. Panaudoje nesaugokite ir / arba
nenaudokite dar karta.
- Vieng karta panaudoje respiratoriy, jj utilizuokite.
« Nenaudotus respiratorius saugokite uzdarytoje dézutéje, sausoje ir Svarioje patalpoje,
—22 - +55 °C temperaturoje.

KONTROLES |STAIGA CE moduliams B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, paskelbtoji jstaiga 2534

Uzsidéjimo instrukcija:

. Laikykite respiratoriy rankoje taip, kad dirzai laisvai kristy zemyn.

2. Pridékite respiratoriy po smakru taip, kad nosies apsauga buty iSoréje.

3. Paimkite gumine juostg ir tempkite ja per galva sprando link, Siek tiek Zemiau ausy. Paskui,
viena ranka prilaikydami respiratoriy ant veido, tempkite virSutine gumine juosta per galva
iki ausy virSutinés dalies.

4. Tik reguliuojamas gumines juostas turintiems respiratoriams: norédami nustatyti tinkama
respiratoriaus padétj, reguliuokite kiekvienos guminés juostos jtempima traukdami liezuvélj
(itempima galima sumazinti atleidus liezuvélj).

5. Kad kauké jgauty reikiama forma, abiejy ranky pirSty galais suimkite ir prispauskite metalinj
nosies dalies sutvirtinima prie savo nosies Snerviy.

—_

Sandarumo ir tinkamos padéties kontroleé:

1. Abiem rankomis uzdenkite respiratoriy ir giliai kvépuokite — respiratoriaus viduje turi susidaryti
slégis. Pajuskite ties tvirtinimais besiskverbiantj ora, dar karta sureguliuokite respiratoriy
prispausdami metalinj sutvirtinima ir / arba jtempkite gumines juostas. Siuos veiksmus
kartokite tol, kol kaukés padétis bus tinkama.

2. Prie$ naudodami patikrinkite, ar nepazeistas kaukés korpusas, juostos ir voztuvai. Jei kazkas
pazeista, jos nenaudokite.

3. Pagal ant kaukés dézutés nurodyta tinkamumo datg pasitikrinkite, ar respiratorius dar tinkamas
naudoti.

SVARBU: Jei naudojate kauke, kurios dirZai nereguliuojami, ir pastebite, kad jie per laisvi,

jtempkite uzmegzdami nedidelj guminés juostos mazga.

Apribojimai:

Nenaudokite respiratoriaus arba iSeikite i$ uzterStos zonos, jei:

- deguonies kiekis mazesnis nei 17 % (JK-19 %),

- uzterStumas arba jo koncentracija nezinoma arba pavojinga gyvybei,

- tam tikros koncentracijos virsija ribines vertes, nustatytas sveikatos ir saugos reikalavimuose,
arba saugos faktoriy x NPF — ta, kuris mazesnis. Nominalieji apsaugos faktoriai: 4,5 FFP1,
12,5 FFP2 ir 50 FFP3

- yra dujy arba gary, iSskyrus nuo gary / dujy saugancius respiratorius. Tuo atveju gary / dujy
koncentracija negali virSyti NPF.

« Respiratoriy, sauganciy nuo organiniy gary, negalima naudoti apsaugai nuo ragstiniy gary
ir atvirkSciai.

Ispéjimas:

« Nenaudokite gaisro atveju. Respiratoriai neaprupina deguonimi.

« Nenaudokite ten, kur triiksta deguonies, pavyzdziui, patalpose ar kitose prastai védinamose
vietose (zr. apribojimus).

« Nenaudokite potencialiai sprogioje aplinkoje.

« Naudoti gali tik apmokytas ir kvalifikuotas personalas. Sandarumas priklauso ir nuo to,
ar respiratorius dévimas ant ilgesnés ar trumpesnés barzdos.

« Visas kaukes, pazymétas ,NR", galima naudoti tik vieng darbo pamaina.

Pakuotés simboliy reikSmés:

« Smélio laikrodzio paveikslélis Zymi tinkamumo naudoti data. Datos kodas: Metai mmmm,
ménuo mm arba tik metai mmmm.

« Knygos paveikslélis ,1": Laikykités gamintojo naudojimo instrukcijos.

« Termometro paveikslélis: Zemiausios ir auks¢iausios temperatiiros nuoroda

« Lietsargio paveikslélis: Rekomenduojamy saugojimo salygy didziausio santykinio oro drégnumo
nuoroda

Kiti nurodymai:
« Dolomito dulkiy susidarymo patikra: papildomai patikrintos vienkartinés kietyjuy daleliy kaukés

Zymimos ,D”, kuri nurodo, kad, esant tam tikram dolomito dulkiy kiekiui, filtras uztikrina
reikiama kvépavima.

« PrieS naudodamas kauke, asmuo turi pats patikrinti, ar galimas taikomasis poveikis atitinka
numatyta naudojimo tiksla.

ES atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) 2016/425 dél
asmeniniy apsaugos priemoniy ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) 2023/988 dél
bendrosios gaminiy saugos galima rasti Sioje svetainéje:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Polomasky filtrujuce castice (EN 149:2001 + A1:2009) ®
Navod na pouzivanie:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

POZOR: Jednorazové dychacie pristroje su klasifikované na zaklade jednej z kategoérii FFP1,
FFP2 a FFP3. Predtym, ako si precitate nasledujice informacie, preverte, do akej kategorie patri
konkrétny dychaci pristroj. Tento Udaj je uvedeny na baleni a na dychacom pristroji.

Je zodpovednostou pouzivatela sa uistit, e dychaci pristroj spiiia pozadovany stuper ochrany
pre dany druh a koncentraciu znecistenia v oblasti pouZitia dychacieho pristroja.

Farebné oznacenie a oblasti pouZitia:

Farba Trieda filtra
zelena FFP1

Priklad oblasti pouzitia

Kamenny prach, beténovy prach a vlakna

Dreveny prach, kovovy prach (Zelezo, ocel), betonovy, tehlovy

modra FFP2 a dlazdicovy prach, kvapkanie farby a striekanie

Cervena FFP3

Prestrek, Castice farby, kovovy prach

Navod na pouzitie:
« Dychaci pristroj si nasadte a pred vstupom do znecisteného prostredia skontrolujte jeho tesnost.
« Dychaci pristroj pouZivajte pocas celej doby, pocas ktorej ste vystaveny znecisteniu.
« Dychaci pristroj pouZivajte v silade so zodpovedajucimi zdravotnymi a bezpecnostnymi
nariadeniami.
« Dychaci pristroj zlikvidujte a pouZzivajte novy...
- ak ste si dychaci pristroj odstranili eSte pocas zdrZiavania sa v zneCistenej miestnosti,
- ak je dychaci pristroj tak znecisteny, Ze mate dychacie tazkosti a/alebo pocitujete nepohodlie
pri jeho noseni,
- ak je dychaci pristroj poskodeny (ak v pripade dychacich pristrojov, ktoré chrania pred vypar-
mi, zacitite zapach vyparov),
- ak nepoufZity dychaci pristroj dosiahne uvedeny datum trvanlivosti (pozri balenie).
« V pripade pocitovania zavratu, nevolnosti alebo inych tazkosti opustite zneCisteny priestor.
« Len na jednorazové pouZitie, nie je potrebna Ziadna ddrzba. Po pouZiti neuchovavajte,
ani opatovne nepouZivajte.
« Dychaci pristroj po jednom pouziti zlikvidujte.
« NepouZité dychacie pristroje skladujte v uzatvorenom boxe v suchej a neznecistenej miestnosti
s teplotou v rozmedzi —22 a +55°C.

SKUSOBNY ORGAN pre moduly CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Navod na nasadenie:

1. Dychaci pristroj drZte v ruke tak, aby oba popruhy volne viseli.

2. Dychaci pristroj drzte pod bradou s nasadcom na nos smerom von.

3. Vezmite gumovy popruh a potiahnite ho cez hlavu na 3iju az pod droven usi. Jednou rukou drzte
dychaci pristroj na tvari a druhou rukou potiahnite horny gumovy popruh cez hlavu po troven
nad usami.

4. Len pre dychacie pristroje s nastavitelnymi gumovymi popruhmi: pocas nastavenia spravneho
umiestnenia dychacieho pristroja upravte upnutie potiahnutim spony na jednom gumovom
popruhu (upnutie je mozné zniZit posunutim spony).

5. Aby maska nadobudla spravny tvar, koncekmi prstov oboch ruk zatlacte kovovu vystuz od chrbta
nosa az po kridla nosa.

Skuska tesnosti a spravneho umiestnenia:

1. Obe ruky drZte pred ochrannym dychacim pristrojom a silno sa nadychnite. V dychacom pristroji
by mal pri tom vzniknut tlak. Ak okolo pripevnenia zacitite presakujuci vzduch, opatovne dychaci
pristroj nastavte spolu s kovovou vystuzou a/alebo zvyste upnutie gumovych popruhov. Tento
postup opakuijte az pokial nebudete spokojni s tym, ako maska sedi.

2. Pred pouZitim skontrolujte, ¢i maska nevykazuje poskodenia licnice, popruhov a ventilov.
NepouZivajte, ak je cokolvek poskodené.

3. Podla datumu spotreby na obale masky skontrolujte, ¢i je ochranny dychaci pristroj eSte
moZné pouZzit.

DOLEZITE: Ak nepouzivate masku s nastavitelnymi popruhmi a spozorujete, 7e sii popruhy prilis

volné, upnutie zvysite tak, Ze na gumovom popruhu spravite malé uzliky.

Obmedzenia:

Dychaci pristroj nepouZivajte alebo sa nezdrzujte v znecistenej oblasti, ak:

« je obsah kyslika menej ako 17% (UK — 19%),

« je znecistenie alebo jeho koncentracia neznama alebo Zivotu nebezpecna,

- ur¢ita koncentracia prekrocila hrani¢ni hodnotu, ktord je stanovend zdravotnickymi
a bezpecnostnymi nariadeniami alebo ochrannymi faktormi x NPF, podla toho, ktora je nizsia.
Nomindlne ochranné faktory: 4,5 pre FFP1, 12,5 pre FFP2 a 50 pre FFP3

« su pritomné plyny a vypary — okrem dychacich pristrojov, ktoré si vhodné ako ochrana proti
plynom a vyparom. V tom pripade nesmie koncentracia vyparov a plynov prekrocit hodnotu NPF.

« Dychacie pristroje, ktoré chrania pred organickymi vyparmi, nepouzivajte ako ochranu proti kys-
lym vyparom a naopak.

Upozornenie:

- Nepouzivajte pri poziarnych zasahoch. Dychacie pristroje nenaplifiajte kyslikom.

+ NepouZivajte v oblastiach s nizkou koncentraciou kyslika, ako napriklad tanky alebo iné zle
okyslicené oblasti (pozri Obmedzenia).

* Nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

« Pristroj smie pouzivat len vySkoleny a kvalifikovany personal. Tesnost ovplyviiuje aj to,
¢i je dychaci pristroj pouZity na fuzoch alebo strnisku.

« VSetky masky, ktoré si oznacené ako ,NR" sa smud pouzivat len na jednu pracovnd zmenu.

Vyznam symbolov na obale:

« Piktogram presypacich hodin oznacuje datum spotreby. Kéd datumu spotreby je: rok rrrr,
mesiac mm alebo len rok rrrr.

« Piktogram knihy ,I": dodrZujte navod na pouZivanie od vyrobcu.

« Piktogram teplomeru: popis najniz3ej a najvyssej teploty pri skladovani

« Piktogram dazdniku: popis maximalnej relativnej vlhkosti vzduchu odporucanych podmienok
skladovania

Dalsie pokyny:

« Kontrola skladovania dolomitového prachu: Volitelna kontrola jednorazovych masiek proti
Casticiam je oznacena pismenom D" a uvadza, Ze pri uskladneni definovaného mnozstva
dolomitového prachu je pri akceptovatelnych odporoch pri nadychu a vydychu este zaruceny
dostatocny filtracny ucinok.

« Pouzivatel je povinny skontrolovat masky pred pouZitim, ¢i si vhodné na planovy ucel pouZitia,
a to aj z hladiska moznych vplyvov na pouZitie.

Prehlasenie o zhode EU

Pre tento vyrobok je k dispozicii EU vyhlasenie o zhode v stilade s nariadenim Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch a nariadenim
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2023/988 o vieobecnej bezpe¢nosti vyrobkov na tejto
webovej stranke:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstrale 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Dalinas filtreéjosas pusmaskas (EN 149:2001 + A1:2009) ©

Lietosanas instrukcija:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

UZMANIBU! Vienreizlietojamie respiratori ir klasificéti atbilstosi kategorijam FFP1, FFP2 un FFP3.
Pirms lasit talak noradito informaciju, parbaudiet, vai kategorija, kura ietilpst respirators, ir
noradita uz iepakojuma un ari uz respiratora. Lietotaja pienakums ir parliecinaties, ka respirators
nodrosina nepiecieSamo aizsardzibas pakapi pret piesarnojuma veidu un koncentraciju vieta,
kura respiratoru paredzéts lietot.

Krasu markéjums un lietoSanas jomas:

Krasa Filtra klase LietoSanas jomas piemeri
zals FFP1 Akmens putekli, betona putekli un Skiedras
Jila FEP2 Koksnes putekli, metala putek|i (dzelzs, térauds), betona,

kiegelu, flizu putekli, krasu pilieni un Slakatas

sarkana FFP3

Krasas aerosols, krasas dalinas, metala putekli

LietoSanas instrukcijas
« Uzlieciet respiratoru un parbaudiet ta hermétiskumu pirms ieieSanas piesarnotaja zona.

- Valkajiet respiratoru tik ilgi, kamér esat paklauts piesarnojuma iedarbibai.
« Izmantojiet respiratoru atbilstosi attiecigajiem veselibas aizsardzibas un drosibas noteikumiem.
« Utilizejiet respiratoru un izmantojiet jaunu, ja:
- respirators uzturesanas laika piesarnota telpa tika nonemts;
- respirators bija tik netirs, ka jums radas elpo3anas grutibas un/vai valkasana kluva neérta;
- respirators ir bojats (respiratoriem, kuri aizsarga no tvaikiem, ir jutama tvaiku smaka).
- ja elpcelu aizsargierice nav izmantota, bet ir pagajis noraditais deriguma termins
(sk. iepakojumu).
- Atstajiet piesarnotu zonu, ja jums rodas reibonis, slikta dusa vai citi traucejumi.
« Vienreizlietojams, nav vajadziga apkope. Péc lietoSanas neglabajiet un/vai nelietojiet atkartoti.
« Utilizejiet respiratoru péc tam, kad tas vienreiz ir ticis lietots.
« Nelietotos respiratorus glabajiet aizverta karba, sausuma, tira telpa, temperaturas diapazona
no —22 lidz +55 °C.

SERTIFIKACIJAS IESTADE CE moduliem B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

UzlikSanas instrukcija
1 Turiet respiratoru roka ta, lai ta lencites brivi nokarajas.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar deguna uzliktni uz aru.

3. Panemiet gumijas lenciti un uzvelciet to pari galvai uz kakla, mazliet zem ausim. Pieturot
respiratoru uz sejas ar vienu roku, pavelciet augsejo gumijas lenciti augSpus ausim.

4. Tikai respiratoriem ar reguléjamam gumijas lencitém: respiratora pareizas pozicijas regulésanas
laika noregulgjiet spriegojumu, pavelkot aiz mélites uz katras gumijas lencites (spriegojumu
var mazinat, parbidot meliti uz atpakal).

5. Lai maska pienemtu pareizo formu, ar abu roku pirkstu galiem piespiediet metala
pastiprinajumu no virsdegunes pie deguna sparniem uz sava deguna.

Hermétiskuma un pareizas sézas parbaude

1. Uzlieciet un turiet abas rokas uz respiratora un spécigi izelpojiet gaisu — turklat zem respiratora
javeidojas gaisa spiedienam. Sajutiet izplistoSu gaisu maskas piegulsanas vietas, atkartoti
pielagojiet respiratoru ar metala pastiprinajumu un/vai palieliniet gumijas lenciSu spriegojumu.
Atkartojiet So proceduru tik daudz reizu, lidz maska sejai piegu| apmierinosi.

2 Pirms lietoSanas parbaudiet masku: vai tas korpuss, lencites un varsts nev bojats. Neizmantojiet
to, ja konstatéjat kada veida bojajumus.

3. Ar deriguma datuma palidzibu uz karbas parbaudiet, vai respiratoru vél var lietot.

SVARIGI! Ja jus lietojat masku ar nereguléjamam lencitém un pamanat, ka lencites ir parak

valigas, nospriegojiet tas, sasienot gumijas lencites nelielus mezglus.

lerobezojumi
Neizmantojiet respiratoru un neuzturieties piesarnotas telpas, ja:

« skabekla saturs ir zemaks par 17% ( UK: 19%);

« piesarnojums vai ta koncentracija nav zinama vai ir bistama dzivibai;

Ipasas koncentracijas parsniedz robezvértibu, kuru nosaka veselibas aizsardziba un drosibas

noteikumi, vai ir parsniegts aizsardzibas koeficients x NPF, — atkariba no ta, kurs no diviem

ir zemaks. Nominalie aizsardzibas koeficienti: 4,5: FFP1, 12,5: FFP2 un 50: FFP3;

- atrodas gazes vai tvaiki; iznemot respiratorus, kuri ir piemeéroti aizsardzibai pret tvaikiem/gazem.
Saja gadijuma tvaiku/gazu koncentracija nedrikst parsniegt NPF;

- lietojat respiratorus, kuri aizsarga pret organiskajiem tvaikiem, bet tie paredzéti aizsardzibai
pret skabi saturoSiem tvaikiem, ko nedrikst pielaut (un pretéji).

Bridinajums

« Neizmantojiet ugunsdzésanas noltikos. Respiratori neapgada ar skabekli.

« Neizmantojiet vietas ar zemu skabekla saturu, pieméram, tvertnés vai citas slikti ventilejamas
vietas (sk. ierobezojumus).

« Neizmantojiet spradzienbistama vide.

« Jaizmanto tikai apmacitam un kvalificetam personalam. Hermeétiskums ir atkarigs ari no ta,
vai respiratoru valka uz bardas vai bardas rugajiem.

« Visas maskas, kuras ir marketas ar ,NR", drikst izmantot tikai vienai darba mainai.

Uz iepakojuma esos$o simbolu nozime

« SmilSu pulkstena piktogramma apzimé deriguma terminu. Datuma kods ir: gads gggg,
ménesis mm vai tikai gads gggg.

« Burta piktogramma ,I": ludzu, nemiet véra razotaja lietoSanas pamacibu.

« Termometra piktogramma: zemako un augstako glabasanas temperatiru norade.

« Lietussarga piktogramma: ieteicamo glabasanas apstak|u maksimala relativa gaisa
mitruma apziméjums.

Citas norades:

« Dolomita puteklu uzkrasanas parbaude: vienreiz izmantojamajam dalinu maskam péc izvéles
veicama parbaude tiek apziméta ar ,D"; ta nosaka, ka, uzkrajoties noteiktam dolomita puteklu
daudzumam, vél tiek nodrosinata pietiekama filtra efektivitate, ja elpoSanas pretestiba ir
pienemama.

« Pirms masku izmanto3anas lietotaja pienakums ir pasam parbaudit, vai ta ir piemérota
konkretajam paredzetajam izmantoSanas merkim — ari attieciba uz iespejamajiem ietekmes
faktoriem.

ES atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija saskana ar PPE regulu (ES) 2016/425 un Eiropas Parlamenta un
Padomes Regulu (ES) 2023/988 par produktu visparéjo droSibu ir pieejama 3aja timekla vietné:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Polmaske s filtrom za delce (EN 149:2001 + A1:2009)

Navodilo za uporabo:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

OPOZORILO: Dihalne maske za enkratno uporabo so klasificirane v skladu z eno od kategorij FFP1,
FFP2 in FFP3. Preden preberete naslednje informacije, preverite kategorijo, v katero spada dihalna
maska; navedena je na embalazi in dihalni maski.

Odgovornost uporabnika je zagotoviti, da dihalna maska dosega potrebno stopnjo zascite za vrsto
in koncentracijo onesnaZenja v obmogju, kjer se dihalna maska uporablja.

Barvne oznake in podrodja uporabe:

Barva Razred filtra | Primeri podrocij uporabe

zelena FFP1 Silikatni prah, betonski prah in vlakna

Lesni prah, kovinski (zelezov, jekleni) prah, prah betona,

modra FFP2 opek in tlakovcev, barvne kaplje in razprsilci

rdeca FFP3

Barvna meglica, barvni delci, kovinski prah

Navodila za uporabo:
« Preden stopite v onesnazeno obmocje, si nadenite dihalno masko in preverite tesnjenje.
« Dihalno masko nosite, dokler ste izpostavljeni onesnaZenjem.
« Dihalno masko uporabljajte v skladu z ustreznimi zdravstvenimi in varnostnimi dolocili.
« Dihalno masko zavrzite in uporabite novo,
- Ce je bila med zadrzevanjem v onesnazenem prostoru odstranjena,
- Ce je tako umazana, da imate tezave pri dihanju in/ali je njeno nosenje neudobno,
- Ce je poSkodovana (pri dihalnih maskah, ki SCitijo pred hlapi, ¢e zaznate vonj po hlapih).
- Ce je bil pri neuporabljenem dihalnem aparatu dosezen navedeni rok uporabnosti
(glej embalazo).
- Onesnazeni prostor zapustite, ¢e zacutite omotico, vam postane slabo ali nastopijo kakSne druge
tezave.
« Samo za enkratno uporabo, vzdrzevanje ni potrebno. Po uporabi je ne shranite in je ne uporabite
ponovno.
« Po enkratni uporabi dihalno masko unicite.
« Neuporabljene dihalne maske hranite v zaprti Skatli ter jih skladiscite v suhih in neumazanih
prostorih med —22 in +55 °C.

ORGAN, KI OPRAVLJA PREGLEDE za module CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Navodilo, kako se nadene maska:

1. Dihalno masko v rokah drzite tako, da trakovi prosto visijo.

2. Dihalno masko drzite pod brado z nastavkom za nos navzven.

3. Primite spodnji gumijasti trak ter ga potegnite cez glavo do mesta pod usesi na tilniku. Z eno
roko drZite dihalno masko na obrazu in nato z drugo povlecite zgornji gumijasti trak ¢ez glavo
do mesta nad usesi.

4. Samo za dihalne maske z nastavljivimi gumijastimi trakovi: med nastavljanjem pravilnega
polozaja dihalne maske prilagodite napetost, tako da povlecete spono na obeh gumijastih
trakovih (napetost lahko zmanjsate s prestavitvijo spone nazaj).

5. Da maska zavzame pravilno obliko, s konicami prstov obeh rok na nos pritisnite kovinsko
ojacitev od nosnega grebena do nosnic.

Preverjanje tesnjenja in pravilne namescenosti:

1. Obe roki poloZite na dihalno masko in mocno izdihnite — pri tem se mora znotraj dihalne maske
ustvariti pritisk. Ce zautite, da okrog robov uhaja zrak, na dihalni maski ponovno nastavite
kovinske ojacitve in/ali povecajte napetost gumijastih trakov. Ta postopek ponavljajte, dokler
se maska dobro ne prilega.

2. Pred uporabo preverite, ali ima maska morda poskodovano telo, trakove in ventile. Ne uporabite
je, Ce je kar koli poskodovano.

3. Na podlagi roka uporabnosti na Skatli maske preverite, ali se dihalna maska Se lahko uporabi.

POMEMBEN NAPOTEK: Ce ne uporabljate maske z nastavljivimi trakovi in opazite, da so trakovi

prevec ohlapni, povecajte napetost, tako da na gumijastem traku naredite majhne vozle.

Omejitve:

Dihalne maske ne uporabljajte v onesnazenem obmodju ali se v njem zadrZujte, ce:

« je vsebnost kisika manjsa od 17 % (v VB 19 %),

- je onesnazenje ali njegova koncentracija neznana ali smrtno nevarna,

« posebne koncentracije presegajo mejno vrednost, ki je dolocena z zdravstvenimi in varnostnimi
predpisi, ali zascitni faktor x NPF — glede na to, kateri je nizji. Nominalni zas¢itni faktorji:
4,5 za FFP1, 12,5 za FFP2 in 50 za FFP3.

« 50 v njem plini ali hlapi — razen pri dihalnih maskah, ki so namenjene za zascito pred hlapi/plini.
V tem primeru koncentracija hlapov/plinov ne sme presegati NPF.

« Dihalne maske, ki ¢itijo pred organskimi hlapi, se ne smejo uporabljati kot zascita pred
kislinskimi hlapi in obratno.

Opozorilo:
« Ni za uporabo pri gasilskih intervencijah. Dihalne maske ne oskrbujejo s kisikom.

« Ni za uporabo v obmocjih z malo kisika kot, na primer rezervoarjih ali drugih slabo prezracenih
obmogjih (glejte omejitve).

* Ni za uporabo v eksplozivnem ozracju.

« Uporabljati jih sme le izSolano in usposobljeno osebje. Tesnjenje je odvisno tudi od tega, ali se
dihalna maska nosi na obriti ali neobriti bradi.

« Vse maske, ki so oznacene z "NR!", se smejo uporabljati le eno delovno izmeno.

Pomen simbolov na embalazi:

« Piktogram pescene ure oznacuje datum uporabnosti. Datumska koda je: leto llll, mesec mm ali
samo leto lllI.

« Piktogram knjige "I": prosimo, upoStevajte proizvajalceva navodila za uporabnike.

- Piktogram termometra: opis najniZje in najvisje temperature skladiscenja.

« Piktogram deznika: oznaka najve¢je relativne vlaznosti zraka priporocenih pogojev skladiscenja.

Nadaljnja navodila:
* Preizkus z dolomitnim prahom: Preizkus optimalnega delovanja zas¢itnih mask za enkratno

uporabo je oznacen s ¢rko ,D" in pomeni, da je pri vnosu dolocene kolicine dolomitnega prahu
Se zagotovljen zadosten ucinek filtra pri sprejemljivem dihalnem uporu.

« Uporabnik mora pred uporabo mask sam preveriti, ali so primerne za predvideni namen uporabe,
in pri tem upostevati morebitne vplive, ki nastanejo zaradi uporabe.

Izjava EU o skladnosti

Za ta izdelek je na voljo izjava EU o skladnosti v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni varovalni
opremi in Uredbo (EU) 2023/988 o splo3ni varnosti proizvodov Evropskega parlamenta in Sveta na
naslednji spletni strani:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Partikkelfiltrerende halvmaske (EN 149:2001 + A1:2009) O}

Bruksanvisning:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

OBS: Enveisandedrettsapparater er klassifisert tilsvarende en av kategoriene FFP1, FFP2 og FFP3.
Fer du leser falgende informasjoner ma du kontrollere hvilken kategori &ndedrettsapparatet
tilhgrer. Dette er angitt pa forpakningen og selve andedrettsapparatet.

Det er brukerens ansvar a se til at andedrettsapparatet har det nedvendige vernetrinnet for typen
og konsentrasjonen av tilskitningen i omradet som andedrettsapparatet skal brukes i.
Fargemerking og bruksomrader:

Farge Filterklasse | Eksempler pa bruksomrader
grenn FFP1 Stein-/betongstev og fibre
. Trestev, metallstev (jern, stal), betong-/murstein- og flisestav,
bla FFP2 . .
malingsdraper og sprut
rad FFP3 Fargetake, fargepartikler, metallstov

Henvisninger for bruk:
« Sett pa andedrettsapparatet og kontroller tettheten for du gar inn i det forurensede omradet.
* Bruk andedrettsapparatet sa lenge du utsettes for tilskitningene.
« Bruk andedrettsapparatet iht. tilsvarende helse- og sikkerhetshestemmelser.
« Andedrettsapparatet ma deponeres og skiftes ut
- hvis andedrettsapparatet ble fjernet under opphold i et forurenset rom,
- hvis andedrettsapparatet er sa forurenset at du har pusteproblemer og/eller det er ukomfor-
tabelt a bruke,
- hvis andedrettsapparatet er skadet (hos andedrettsapparat som beskytter mot damper,
hvis en merker lukten av damper)
- hvis den angitte utlopsdatoen for et ubenyttet pusteapparat er nadd (se emballasje).
+ Du ma forlate det forurensede omradet ved svimmelhet, kvalme eller hvis andre besvaer oppstar.
« Kun for engangsbruk, vedlikehold er ikke ngdvendig. Ma ikke oppbevares og/eller brukes
pa nytt etter bruk.
- Deponer dndedrettsapparatet etter bruk. (Maksimalt et arbeidsforlop).
« Oppbevar ubrukte andedrettsapparater i den lukkede boksen. Lagres tert i rom som ikke
er forurenset mellom — 22 og + 55 grader C.

KONTROLLSTED for CE-moduler B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Pasetningsveiledning:

. Hold &ndedrettsapparatet i handen slik at bandene henger lost ned.

2. Hold andedrettsapparatet under haken med nesepasetningen pekende utover.

3. Ta gummibandet og trekk det over hodet ned i nakken, helt til det ligger under grene. Du holder
andedrettsapparatet med en hand mot ansiktet, trekk sa det gvre gummibandet over hodet
til ovenfor arene.

4. Kun for andedrettsapparater med regulerbare gummiband: Under innstillingen av andedretts-
apparatets riktige posisjon regulerer du spenningen ved a trekke i lasken pa hvert gummiband.
(Spenningen kan forminskes ved & skyve lasken tilbake)

5. For at masken tar riktig form tar du fingerspissene til begge hendene og trykker
metallforsterkningen fra neseryggen til nesevingene pa nesen din.

—_

KONTROLL AV TETTHET OG RIKTIG PASNING:

1. Ta begge hender og hold dem over andedrettsapparatet, pust kraftig ut — det skal na utvikles
et trykk inne i masken — fol rundt om det kommer ut luft, still andedrettsapparatet inn pa nytt
med metallforsterkningen og/eller gk spenningen pa gummibandene. Dette forlgpet gjentas
til masken sitter tilfredsstillende.

2. Kontrollér far bruk at maskens hoveddel, band og ventiler ikke er skadet. Ikke bruk masken
hvis noe er skadet.

3. Kontrollér ved hjelp av holdbarhetsdatoen pa maskens eske om dndedrettsvernet fortsatt
er egnet for bruk.

VIKTIG: Hvis du ikke bruker en maske med regulerbare band, og du merker at bandene er for lase,
da gker du spenningen ved 4 lage en knute i gummibandet.

INNSKRENKNINGER:

Ikke bruk andedrettsmasken eller ikke bli i det forurensede omradet hvis:

« surstoffandelen er mindre enn 17 % ( UK-19 %)

« forurensningen eller konsentrasjonen er ukjent eller livsfarlig

- spesielle konsentrasjoner overskrider grenseverdien som er bestemt av helse- og sikkerhetsbe-
stemmelsene eller vernefaktor x NPF - alt etter hvilken som er lavest. Nominelle vernefaktorer:
4, 5 for FFP1, 12,5 for FFP2 og 50 for FFP3

« det finnes gasser eller damper — utenom andedrettsapparater som er egnet for a beskytte mot
damper/gasser, hvor konsentrasjonen til dampene/gassene ikke overskrider NPF.

« andedrettsapparater som skal beskytte mot organiske damper bar ikke brukes som beskyttelse
mot syreholdige damper og omvendt.

ADVARSEL:

« M ikke brukes ved brannvesensutrykning. Andedrettsapparatene forsyner ikke med surstoff.

* Ma ikke brukes i surstoffattige omrader, som for eksempel tanker eller andre darlig ventilerte
omrader (se under innskrenkninger).

* Ma ikke brukes i eksplosiv atmosfaere.

« Skal kun brukes av opplart og kvalifisert personal. Tettheten er ogsa avhengig av om
andedrettsapparatet brukes pa barter eller ubarberte.

« Alle masker som er merket med ,NR” ma kun brukes til ett enkelt arbeidsskift.

Hva symbolene pa emballasjen betyr:
« Timeglass-piktogrammet angir produktets levetid. Datokoden er: Ar 8333, maned mm eller

2992

* Bok-piktogram ,,I": Se produsentens bruksanvisning.
- Termometer-piktogram: Beskrivelse av laveste og hgyeste lagringstemperatur.
« Paraply-piktogram: Angivelse av maksimum relativ luftfuktighet ved anbefalte lagringsforhold.

Flere merknader:

« Dolomittstevinterkaleringstest: Den optimale testen for én-gangs partikkelmasker blir merket
med en D, som betyr at de har tilstrekkelig filterfunksjon ved akseptabel pustemotstand ved
tilforsel av en bestemt mengde dolomittstov.

- Det er brukerens ansvar 8 undersgke masken far bruk, og a kontrollere at den ogsa er egnet
for eventuelle bruksrelaterte pavirkninger samt for det bruksomradet den forevrig er ment for.

EU-samsvarserklzering

En EU-samsvarserklaering i samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og Europaparlamentets
og Radets generelle produktsikkerhetsforordning (EU) 2023/988 er tilgjengelig for dette produktet
pa folgende nettsted:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstrale 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Polumaske za filtriranje Cestica (EN 149:2001 + A1:2009)

Uputstvo za upotrebu:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

PAZNJA: Respiratorna oprema za jednokratnu upotrebu je klasifikovana u skladu sa jednom

od sledecih kategorija: FFP1, FFP2 ili FFP3. Pre nego $to procitate sledece informacije, proverite
u koju tacno kategoriju spada vase pomagalo za disanje, kategorija je navedena na pakovanju
i na samom pomagalu.

Korisnikova je obaveza da se uveri da pomagalo za disanje pruza neophodni stepen zastite

za vrstu i koncentraciju zagadenja u oblasti u kojoj treba da upotrebi to disajno pomagalo.
Oznake u boji i podruéja primene:

Boja Klasa filtera | Primeri podrucja primene
zelen FFP1

Kamena i betonska prasina i vlakna

Drvena prasina, metalne prasine (gvozde, celik), prasina od

plava FFP2 betona, cigala i plocica, kapljice boje i prskanje tecnosti

crvena FFP3 Maglina boja, Cestice boje, metalne prasine

Uputstva za upotrebu:
« Stavite polumasku i proverite njenu nepropusnost pre nego sto stupite u zagadenu oblast.
» Nosite polumasku sve dok ste izloZeni zagadenju.
« Polumasku koristite u skladu sa odgovarajucim zdravstvenim i sigurnosnim propisima.
« Uklonite polumasku i upotrebite novu
- ako ste je udaljili od lica za vreme boravka u zagadenoj prostoriji,
- ako je toliko zaprljana da vam se jave poteskoce pri disanju i/ ili vam je neudobna za no3enje,
- ako je ostecena (kod polumaski koje Stite od isparenja, ako se ustanovi da se oseca miris
isparenja).
- kada istekne navedeni rok upotrebe uredaja za zastitu organa za disanje koji nije bio
u upotrebi (pogledajte informacje na pakovanju).
« Zagadenu oblast napustite ako osetite vrtoglavicu, mucninu ili druge tegobe.
* Predvidena je samo za jednokratnu upotrebu te odrzavanje nije potrebno. Posle upotrebe
nemojte je saCuvati i/ ili jos jednom koristiti.
* Polumasku unistite posle jedne upotrebe.
« Jo$ neiskoriS¢ene polumaske cuvajte u zatvorenoj kutiji, uskladiStenoj u suvoj i €istoj prostoriji
na temperaturi izmedu —22 i +55 stepeni C.

ISPITNO MESTO za CE module B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Uputstvo za stavljanje:

1. Polumasku drZite u ruci tako da trake slobodno vise.

2. Drzite polumasku pod bradom tako da nastavak za nos bude okrenut ka napolju.

3. Uzmite jednu gumenu traku i navucite je preko glave do potiljka, do ispod usiju. Drzeci
polumasku jednom rukom na licu, navucite i gornju gumenu traku preko glave do iznad usiju.

4. Samo za polumaske sa podesivim gumenim trakama: dok stavljate polumasku u ispravan
polozaj, regulisite zategnutost povlaceci spojnicu na obe gumene trake (zategnutost se moze
smanijiti vracanjem spojnice nazad).

5. Da bi maska poprimila ispravan oblik, jagodicama obe ruke pritisnite metalno ojacanje
na vas nos, i to od mosta nosa do strana nosa.

Testiranje prianjanja i pravilnog zaptivanja uz lice:

1. Stavite i drZite obe Sake preko polumaske i snazno izdahnite — pri tom treba da se razvije
pritisak unutar maske. Ako osetite kako vazduh izlazi oko ivica maske, namestite ponovo masku
i metalno ojacanje i/ili povecajte zategnutost gumenih traka. Ovaj postupak ponavljajte sve dok
maska ne bude zadovoljavajuce prionula uz lice.

2. Pre upotrebe prekontrolisite polumasku na o3tecenja tela maske, traka i ventila. Nemojte
je koristiti ako je bilo Sta od toga oSteceno.

3. Na osnovu datuma roka trajanja na kartonu maske proverite da li se vaSe pomagalo za disanje
jos uvek sme upotrebiti.

VAZNO: Ako ne koristite polumasku sa podesivim trakama a primetite da su trake previe labave,

povecajte njihovu zategnutost tako Sto cete napraviti male ¢vorove na gumenoj traci.

Ogranicenja:

Ne upotrebljavajte polumasku ili ne ostajte u zagadenoj oblasti ako:

* je sadrZaj kiseonika manji od 17% (UK-19%),

« je vrsta ili koncentracija zagadenja nepoznata ili opasna po Zivot,

« posebne koncentracije prekoracuju grani¢nu vrednost koja je utvrdena zdravstvenim
i sigurnosnim propisima ili zastitnim faktorom x NPF — u zavisnosti od toga koja je od
te dve vrednosti niza. Nominalni zastitni faktori: 4,5 za FFP1, 12,5 za FFP2 i 50 za FFP3

* su prisutni gasovi ili isparenja — osim u sluaju da imate polumasku koja je namenjena da pruzi
zastitu protiv isparenja/gasova. U tom slucaju koncentracija isparenja/gasova ne sme
da prekoraci NPF (Nominalni zastitni faktor).

« Polumaske koje Stite od organskih isparenja ne treba koristiti kao zastitu protiv kiselih isparenja
i obrnuto.

Upozorenja:
+ Ne smeju se koristiti pri vatrogasnim akcijama. Ova disajna pomagala nemaju dovod kiseonika.

+ Ne smeju se koristiti u oblastima siromasnim kiseonikom kao $to su na primer rezervoari ili druge
neprovetrive oblasti (vidi Ogranicenja).

+ Ne smeju se koristiti u eksplozivnoj atmosferi.

« Treba da ih upotrebljava samo obuceno i kvalifikovano osoblje. Nepropusnost takode zavisi
od toga da li se disajno pomagalo nosi na glatkoj ili neobrijanoj bradi.

« Sve maske koje su obeleZene oznakom ,NR" smeju da se koriste samo za jednu radnu smenu.

Znacenja simbola na pakovanju:

» Piktogram pescanog sata oznacava datum dokle je rok trajanja. Kod datuma je: godina jjjj,
mesec mm ili samo godina jjjj.

« Slovni piktogram ,1”: Molimo obratite paZnju na proizvodacevo uputstvo za korisnike.

« Piktogram termometra: Opis najnize i najviSe temperature skladiStenja.

« Piktogram kiSobrana: Oznaka maksimalne relativne vlaznosti vazduha preporucenih uslova
skladistenja.

Dodatne napomene:

« Provera naslaga dolomitne prasine: Opciono testiranje za jednokratne maske za Cestice oznacava
se slovom D" i znaci da pri nagomilavanju definisane koli¢ine dolomitne prasine dejstvo filtera
jos uvek dovoljno, pri cemu je otpor pri disanju prihvatljiv.

* Pre kori$¢enja maski korisnik mora sam da proveri da li su, s obzirom na moguce uticaje tokom
primene, pogodne za namenu koju je predvideo.

EU deklaracija o uskladenosti

EU izjava o usaglaSenosti u skladu sa Uredbom LZO (EU) 2016/425 i Uredbom o ops3toj bezbednosti
proizvoda (EU) 2023/988 Evropskog parlamenta i Saveta dostupna je za ovaj proizvod na sledecoj
veb stranici:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Partikelfilterende halfmaskers (EN 149:2001 + A1:2009) @

Gebruiksaanwijzing:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

ATTENTIE: Adembeschermingsapparatuur voor eenmalig gebruik is overeenkomstig geclassificeerd
in de categorieén FFP1, FFP2 en FFP3 geclassificeerd. Voor u de onderstaande informatie leest
moet u controleren tot welke categorie het adembeschermingsapparaat hoort, dit staat op

de verpakking en op de adembeschermingsapparatuur aangegeven.

Het is de verantwoording van de gebruiker te controleren of de adembeschermingsapparatuur

de noodzakelijke beschermingsgraad biedt voor de soort en concentratie in het gebied waarin

de adembeschermingsapparatuur gebruikt gaat worden.

Kleurmarkering en toepassingsgebieden:

Kleur Filterklasse Geschikte toepassingsgebieden

groen FFP1 Steen-, betonstof en vezels

blauw FEP2 Houtstof, metaalstoffen (ijzer, staal), beton-, plavuis- en tegelstof,
verfdruppels en spatten

rood FFP3 Verfnevel, verfdeeltjes, metaalstoffen

Aanwijzingen voor het gebruik:
« Zet het adembeschermingsapparaat op en controleer de dichtheid voor u het verontreinigde
gebied betreedt.
* Hou het adembeschermingsapparaat op zolang u bent blootgesteld aan de verontreinigingen.
« Gebruik het adembeschermingsapparaat conform de betreffende gezondheids- en veiligheidsbe-
palingen
* Ruim het adembeschermingsapparaat op en gebruik een nieuw
- als het adembeschermingsapparaat tijdens het verblijf in een verontreinigde ruimte
verwijderd werd,
- als het adembeschermingsapparaat zo vervuild is, dat u problemen krijgt met uw ademhaling
en/ of het draagcomfort slecht is,
- als het adembeschermingsapparaat beschadigd is (bij adembeschermingsapparaten,
die bescherming bieden tegen dampen, als de geur van dampen wordt waargenomen)
- wanneer de aangegeven vervaldatum wordt bereikt zonder dat de ademapparatuur
is gebruikt (zie verpakking).
« Verlaat het verontreinigde gebied als u duizelig of misselijk wordt of als er andere klachten
optreden.
« Uitsluitend voor eenmalig gebruik, behoeft geen onderhoud. Na gebruik niet bewaren
of nogmaals gebruiken.
« Vernietig het adembeschermingsapparaat na eenmalig gebruik. (maximaal één werkfase).
- Bewaar ongebruikte adembeschermingsapparaten in de gesloten box en bewaar ze droog
in schone ruimtes tussen —22 en +55 graden C.

KEURINGSINSTANTIE voor CE-modules B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Opzetinstructie:
Hou het adembeschermingsapparaat zo vast dat de bandjes vrij omlaag hangen

1.

2. Hou het adembeschermingsapparaat onder de kin met het neusopzetstuk naar buiten.

3. Pak de rubber band en trek deze over uw hoofd in de nek tot onder de oren. Terwijl u het
adembeschermingsapparaat met één hand tegen het gezicht houdt, trekt u vervolgens
de bovenste rubber band over uw hoofd tot boven de oren.

4. Uitsluitend voor adembeschermingsapparaten met verstelbare rubber bandjes: tijdens het
instellen van de juiste stand van het adembeschermingsapparaat, regelt u de spanning door
te trekken aan de lus van elk rubber bandje. (De spanning kan verminderd worden door de lus
terug te schuiven)

5. 0m te zorgen dat het masker de juiste vorm aanneemt, met de vingertoppen van beide handen
de metalen versteviging van de rug van de neus naar de neusvleugels tegen uw neus drukken.

CONTROLE VAN DICHTHEID EN CORRECTE PASVORM:

1. Hou uw twee handen over het adembeschermingsapparaat en adem krachtig uit — daarbij moet
zich een druk binnen in het adembeschermingsapparaat ontwikkelen —als u rondom de plaats-
en waar het masker klemt lucht voelt ontsnappen, moet u het adembeschermingsapparaat
opnieuw afstellen met de metalen versterking en/of moet u de spanning met de rubber bandjes
verhogen. Herhaal deze procedure tot het masker naar behoren zit.

2. Controleer het masker op beschadigingen van het maskerlichaam, van de riempjes en de
kleppen voor het gebruik. Niet gebruiken als er iets beschadigd is.

3. Controleer aan de hand van de vervaldatum op de maskerverpakking of het masker nog kan
worden gebruikt.

BELANGRIJK: Als u geen masker met verstelbare bandjes gebruikt en u merkt dat de bandjes

te los zitten, kunt u de spanning verhogen door kleine knopen in de rubber bandjes te leggen.

BEPERKINGEN:

Gebruik de adembeschermingsapparatuur niet of blijf niet in het verontreinigde gebied, als:

« het zuurstofgehalte minder bedraagt dan 17% ( VK-19%)

« de verontreiniging of de concentratie ervan onbekend of levenshedreigend is

« specifieke concentraties de grenswaarde overschrijden die door de gezondheids- en veiligheids-
bepalingen zijn vastgelegd of de beschermingsfactor x NPF- al naar gelang, welke waarde lager
is. Nominale beschermingsfactoren : 4, 5 voor FFP1, 12,5 voor FFP2 en 50 voor FFP3

- er gassen of dampen aanwezig zijn — uitgezonderd adembeschermingsapparatuur, die als
bescherming tegen dampen/gassen geschikt is, in dat geval mag de concentratie van de dam-
pen/gassen de NPF niet overschrijden.

» Adembeschermingsapparatuur die tegen organische dampen beschermt, mag niet
als bescherming tegen zuurhoudende dampen worden gebruikt en omgekeerd.

WAARSCHUWING:

« Niet gebruiken bij brandbestrijding. De adembeschermingsapparaten zorgen niet voor
zuurstofvoorziening.

« Niet gebruiken in zuurstofarme gebieden zoals bijvoorbeeld tanks of andere slecht geventileerde
plaatsen ( zie onder beperkingen).

* Niet gebruiken in een explosieve omgeving.

« Uitsluitend te gebruiken door geschoold en gekwalificeerd personeel. De dichtheid hangt ook
af of de adembeschermingsapparatuur op een baard of op een stoppelbaard gedragen wordt.

« Alle maskers voorzien van de markering ,NR" , mogen slecht voor één ploegendienst gebruikt
worden.

Betekenis van de symbolen op de verpakking:

« Het zandloper-pictogram geeft de productieduur aan. De datumcode is: jaar jjjj, maand mm
of alleen jaar jjjj.

* Boek-pictogram ,1": Neem de handleiding voor de gebruiker van de fabrikant in acht.

« Thermometer-pictogram: Beschrijving van de laagste en hoogste opslagtemperatuur

« Paraplu-pictogram: Aanduiding van de maximale relatieve luchtvochtigheid van de aanbevolen
opslagomstandigheden

Verdere instructies:

« Neerslagcontrole dolomietstof: de optionele controle voor deeltjesmaskers voor eenmalig
gebruik wordt aangemerkt met een ‘D' en geeft aan dat er bij verstopping door een gedefinieer-
de hoeveelheid dolomietstof nog een voldoende filterwerking met acceptabele ademweerstand
gewaarborgd wordt.

* Het is aan de gebruiker om voor gebruik van het masker zelf te controleren of dit, ook voor wat
betreft potentiéle toepassingsgerelateerde invloeden, geschikt is voor het beoogde gebruiksdoel.

Iu

EU-conformiteitsverklaring

Een EU-conformiteitsverklaring in overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en de
algemene productveiligheidsverordening (EU) 2023/988 van het Europees Parlement en de Raad is
voor dit product beschikbaar op de volgende website:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Partikiil filtrasyonlu yarim maskeler (EN 149:2001 + A1:2009)

Kullanma talimati:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

DIKKAT: Tek kullanimlik solunum cihazlari FFP1, FFP2 ve FFP3 kategorilerine uygun olarak
siniflandinimistir. Asagida yazili bilgileri okumadan 6nce, solunum cihazinin ait oldugu kategoriyi
kontrol ediniz, bu kategori ambalaj ve solunum cihazi iizerinde yazilidir.

Solunum cihazinin, cihazin kullanilacagi saha icerisindeki kirliligin tiirii ve yogunlugu iin gerekli
koruma kademesine sahip olup olmadiginin saptanmasi kullanicinin sorumlulugundadir.

Renk isaretleri ve kullanim alanlari:

Renk Filtre sinifi Ornek kullanim alanlari
yesil FFP1 Tas, beton tozu ve elyaf
. Ahsap tozu, metal tozu (demir, celik), beton ve tugla ve fayans
mavi FFP2
tozu, boya damlasi ve sicramalar
kirmizi FFP3 Boya sisi, boya partikiilleri, metal tozlari

Kullanimla ilgili talimatlar:
« Solunum cihazini takiniz ve kirli saha icerisine girmeden 6nce sizdirmazligi kontrol ediniz.
« Solunum cihazini, kirlilige maruz kaldiginiz sirece takiniz.
« Solunum cihazini ilgili saglik ve giivenlik hiikiimlerine uygun bir sekilde kullaniniz.
« Solunum cihazini atiga ayiriniz ve yenisini kullaniniz;
- solunum cihazi kirli bir oda icerisinde bulunuyorken cikartildiginda,
- solunum cihazi, nefes alip-vermekte zorluga ve/ veya cihazi tagimakta zorluga neden olacak
kadar kirlenmis oldugunda,
- solunum cihazi zarar gérmiis oldugunda (gazlara karsi koruyan solunum cihazlarinda,
gaz kokusu alindiginda)
- kullanilmayan bir solunum koruyucu cihazda verilen son kullanma tarihine ulasildiysa
(bkz. ambalaj).
« Baginiz dondiiginde, mideniz bulandiginda veya baska sikayetler gériildiginde kirli sahay
terk ediniz.
* Yalnizca bir defalik kullanim icin, bakim gerektirmez. Kullandiktan sonra muhafaza etmeyiniz
ve/ veya tekrar kullanmayiniz.
« Bir defa kullandiktan sonra solunum cihazini imha ediniz (en fazla bir calismada kullanim).
+ Kullanilmayan solunum cihazlarini kapali kutularda muhafaza ediniz ve kirli olmayan kuru
odalarda —22 ila +55 C derece arasinda depolayiniz.

KONTROL YERi CE modiilleri icin B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Takma talimati:

1. Solunum cihazini, bantlar serbestce asagi sarkacak sekilde elinizde tutunuz.

2. Solunum cihazini, burun yeri disar bakacak sekilde ¢enenizin altina tutunuz.

3. Lastik bandi tutunuz ve basinizin iistiinden gecirip kulaklarinizin altina kadar ensenize
yerlestiriniz. Solunum cihazini bir elinizle yiiziiniize tutunuz, ve ardindan st lastik bandi
basiniz izerinden kulaklarinizin Gistiine kadar geciriniz.

4. Yalnizca ayarlanabilir lastik bantl solunum cihazlari icin: solunum cihazinizin dogru
pozisyonunun ayarlanmasi sirasinda, lastik banttaki mandali cekerek gerginligi ayarlayiniz
(mandal geri itilmek suretiyle gerginlik azaltilabilir)

5. Maskenin dogru sekle sahip olmasi icin metal destegi iki elinizin parmak uclariyla, burun
sirtindan burun deliklerine dogru bastiriniz.

SIZDIRMAZLIGIN VE DOGRU YERLESIMIiN KONTROL EDILMESi:

1. Iki elinizi solunum cihazi istiinde tutunuz ve kuvvetlice nefes veriniz - bu sirada solunum cihazi
icerisinde basing olusmasi gerekir - temas yerlerinin cevresinde ¢ikan havayi kontrol ediniz,
solunum cihazini metal destegi kullanarak yeniden ayarlayiniz ve/ veya lastik bantlari daha
fazla geriniz: Maske, memnun edici sekilde oturana kadar bu islemi tekrarlayiniz.

2. Maskeyi kullanmadan 6nce maske govdesini, bantlarini ve valflarini hasar agisindan kontrol
edin. Eger herhangi bir hasar varsa, maskeyi kullanmayn.

3. Maske kutusunun tzerindeki son kullanim tarihine gére solunum aparatinin halen kullanilabilir
olup olmadigini kontrol edin.

ONEMLI: Ayarlanabilir bantlari olmayan bir maske kullandiginizda ve bantlarin gevsek oldugunu

fark ettiginizde, lastik banda kiicik dugiimler atarak gerginligi arttiriniz.

KISITLAMALAR:

Asagidaki hallerde solunum cihazini kullanmayiniz ya da kirli saha icerisinde durmayiniz:

« oksijen icerigi %17 (ingiltere %19) degerinden diisiik oldugunda

« kirlilik tiir(i veya yogunlugu bilinmediginde ya da hayati tehdit edecek boyutta oldugunda

« 6zel yogunlasmalar, saglik ve giivenlik hiikiimleri araciligiyla saptanmis olan sinir degerini
astiginda veya koruma faktorii x NPF- hangisi olduguna baglh olarak - diisiik oldugunda.
Nominal koruma faktérleri: FFP1 icin 4,5, FFP2 icin 12,5 ve FFP3 icin 50

« gazlar veya buharlar mevcut oldugunda - buhara/gaza karsi koruma icin uygun olan solunum
cihazlan hari¢, bu durumda buhar/gaz yogunlugu NPF'yi asmamalidir.

» Organik buharlara karsi koruyan solunum cihazlar, asit iceren buharlara karsi koruma veya tersi
amaayla kullaniimamalidir.

UYARI:

« itfaiye uygulamalarinda kullaniimamalidir. Solunum cihazlan oksijen saglamaz.

« Ornegin; tankerler gibi oksijeni az sahalarda veya kétii havalandirilan diger sahalarda
kullanilmamalidir (bakiniz Kisitlamalar bolim).

- Patlayici ortamlarda kullanilmamalidir.

* Yalnizca egitimli ve uzman personel tarafindan kullaniimalidir. Sizdirmazlik ayni zamanda,
solunum cihazinin hafif veya cok sakalla tasinip tasinmadigini da baghdir.

- Tim "NR" isaretli maskeler sadece bir is vardiyas icin kullanilabilir.

Ambalaj iizerindeki isaretlerin anlamlan:

* Kum saati sembolii Giriintin kullanim émriinii belirtir. Tarih kodu: Yil yyyy Ay aa veya sadece
yil yyyy dir.

- Kaynak isareti “I". Litfen reticinin kullanma kilavuzuna uyun.

« Termometre isareti: En diisiik ve en yiiksek depolama isisini tanimlar.

- Semsiye resmi: Tavsiye edilen depolama kosullarinin maksimum bagil hava nemini tanimlar.

Diger notlar:
« Dolomit tozu depolama testi: Tek kullanimlik partikiil maskeleri icin opsiyonel kontrol bir ,D"

ile isaretlenir ve tanimlanmis bir dolomit tozu depolanmasi durumunda, kabul edilir solunum
direnclerinde halen yeterli filtre etkisinin saglandigini belirtir.

« Maskeleri kullanmadan énce, bunlarin olasi uygulama etkin etkiler bakimindan, kendisi
tarafindan 6ngérilen kullanim amaci icin uygun olup olmadigini kontrol etmek kullanicinin
sorumlulugundadir.

AB-Uygunluk beyani

KKD Yénetmeligi (AB) 2016/425 ve Avrupa Parlamentosu ve Konseyi Genel Uriin Giivenligi
Yonetmeligi (AB) 2023/988 uyarinca bir AB uygunluk beyani bu iriin icin asagidaki web
sitesinde mevcuttur:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Potmaski filtrujace (EN 149:2001 + A1:2009)
INSTRUKCJA OBSLUGI:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

WAZNE: Jednorazowe maski filtrujace sa klasyfikowane wedtug jednej z trzech kategorii- FFP1,
FFP2, FFP3. Zanim przeczytasz ponizsza informacje, sprawdz kategorie do ktérej nalezy twoja
maska — kategoria jest zaznaczona na opakowaniu oraz na samej masce.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za sprawdzenie, czy maska zapewnia niezbedny poziom ochrony
przed rodzajem i stezeniem zanieczyszczenia na obszarze, gdzie ma byc¢ stosowana.

Oznaczenia kolorystyczne i obszary zastosowania:

Kolor Klasa filtra Przyktadowe obszary zastosowania

zielony FFP1 Pyt kamienny, betonowy i wtékna

Pyt powstajacy przy obrobce drewna, metali (zelaza, stali), betonu,

niebieski | FFP2 cegiet i ceramiki, a takze krople i rozpryski farb

czerwony | FFP3 Opary i drobiny farb, pyly metalu

Instrukcja uzytkowania:
« Dopasuj maske i sprawdz jej szczelnos¢ przed wejsciem na obszar z zanieczyszczeniami.

« Miej zatozong maske tak dfugo , jak diugo istnieje zagrozenie wywotane zanieczyszczeniami.
« Uzywaj maski zgodnie z obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa i higieny pracy.
« Wyrzu¢ maske i wymien na nowa:
- jesli maska zostafa zdjeta na obszarze z zanieczyszczeniami
- w wypadku trudnosci w oddychaniu, lub zmniejszonym komforcie noszenia
- maska zostata uszkodzona (maski chronigce przed oparami, jesli zapach opardw jest
wykrywalny)
- jesli uptyneta data przydatnosci do uzycia nieuzywanego aparatu ochronnego (patrz
opakowanie).
« Opusci¢ obszar zanieczyszczony w przypadku zawrotow gtowy, mdtosci lub, wystapienia innych
dolegliwosci.
« Tylko do jednorazowego uzytku, nie wymaga konserwacji. Po jednorazowym uzyciu wyrzucic.
« Niewykorzystane maski przechowywa¢ w zamknietym opakowaniu , w suchym i nieskazonym
miejscu w temperaturze miedzy —22 a +55 ° C.

Certyfikacja dla modutéw CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

INSTRUKCJA ZAKEADANIA:

1. Ujmij maske w dton, pozwol aby paski mocujace zwisaty swobodnie.

2. Przytrzymaj maske pod broda z czescig nosowa skierowana na zewnatrz.

3. Tasme gumowa przeciggnac przez gtowe na kark ponizej uszu. Trzymajac maske jedna reka
przy twarzy, przeciagnac nastepnie gérna tasme gumowa przez glowe powyzej uszu.

4. Tylko maski z regulowanymi paskami na gtowe: utrzymujac pozycje, dostosuj nacisk poprzez
naciagniecie kazdego z paskow na gtowe, (nacisk moze by¢ zmniejszony poprzez przycisniecie
zapiecia).

5. Dopasuj czes¢ nosowa do ksztattu twarzy, dotykajac palcami obu rak po obu stronach gornej
czesci nosowej i jednoczesnie dociskajac jg do $rodka.

SPRAWDZ SZCZELNOSC | DOPASOWANIE

1. Docisnac maske obiema dtonmi do twarzy i silnie wydmucha¢ powietrze, w przypadku
zauwazenia nieszczelnosci ponownie dopasowac ksztatt maski. lub zwiekszy¢ naprezenie
tasm gumowych. Czynnosci te nalezy powtarzac tak dtugo, az maska zostanie prawidtowo
umieszczona.

2. Przed uzyciem sprawdzic stan techniczny maski, paskow i zaworkdw.W przypadku uszkodzen
niedopuszczalne jest jej uzycie.

3. Sprawdz date waznosci. Uzywanie przeterminowanych wyrobow jest niedozwolone.

WAZNE: W przypadku masek z paskami mocujacymi bez regulacji, jesli zauwazysz iz paski

mocujace sg za luzne, mozesz zwiekszy¢ ich napiecie poprzez zawigzanie matego supetka

na pasku.

OGRANICZENIA W STOSOWANIU:

Nie uzywac masek ochronnych ani nie przebywac w obszarze zanieczyszczonym, jezeli:

« Stezenie tlenu wynosi mniej niz 17% (UK-19%)

« Zanieczyszczenia i ich stezenia sa nieznane lub bezposrednio niebezpieczne dla zycia lub zdrowia

- Stezenia pytow przekraczaja dopuszczalne poziomy ustalone przez obowigzujace przepisy
bezpieczenstwa i higieny pracy lub wspétczynnik ochrony x NPF- w zaleznosci od tego, ktdry
jest mniejszy. Nominalne czynniki ochrony: 4.5 dla FFP1, FFP2 i 12,5 na 50 na FFP3

* Przy wystepowaniu gazoéw lub oparéw — z wyjatkiem masek przeznaczonych do ochrony przed
oparami, w ktérym to przypadku stezenie oparéw nie powinno przekracza¢ NPF.

« Maski chronigce przed organicznymi oparami nie powinny by¢ stosowane do ochrony przeciwko
zracym oparom i odwrotnie.

UWAGA:

« Nie stosowa¢ w akcjach pozarniczych. Srodki ochrony drég oddechowych nie zaopatruja w tlen.

* Nie stosowac¢ w obszarach z brakiem tlenu, jak na przyktad zbiorniki lub inne stabo nawietrzone
obszary (patrz ograniczenia).

* Nie stosowac na obszarze zagrozonym wybuchem.

« Stosowac wylgcznie przez personel przeszkolony i wykwalifikowany. Szczelnos¢ zalezna jest takze
od tego, czy maska ochronna jest noszona na brodzie , wasach lub zaroscie.

« Maski oznaczone symbolem “NR” moga by¢ stosowane tylko do jednej zmiany robocze;j.

Znaczenie symboli na opakowaniu:

« Piktogram w ksztafcie klepsydry oznacza date wznosci opisanej przez kod daty: rok yyyy, miesiac
mm lub tylko rok yyyy.

« Piktogram ksiazka ,I" Nalezy przestrzegac zalecen instrukgji producenta.

« Piktogram termometr: Najnizsza i najwyzsza temperatura przechowywania.

« Piktogram parasolka: Maksymalna wzgledna wilgotno$¢ w zalecanych warunkach
przechowywania.

Dalsze wskazowki:

« Test pytem dolomitowym: Opcjonalne oznaczenie literg ,D" na maskach jednostronnych oznacza,
ze w tedcie okreslong masa pytu dolomitowego maska zachowuje wystarczajace wiasciwosci
filtrujace przy akceptowalnym poziomie oporéw oddychania.

* Przed uzyciem masek uzytkownik zobowiazany jest sprawdzi¢, czy nadaja sie do przewidzianego
zastosowania, uwzgledniajac warunki, jakie moga zaistnie¢ podczas uzytkowania.

Deklaracja zgodnosci UE

Deklaracja zgodnosci UE zgodnie z rozporzadzeniem w sprawie SOI (UE) 2016/425 i
rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie ogdlnego bezpieczenstwa
produktéw (UE) 2023/988 jest dostepna dla tego produktu na nastepujacej stronie internetowe;:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Meias mascaras filtrantes para particulas (EN 149:2001 + A1:2009) ®

Instrucao de uso:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

ATENCAO: Mascaras respiratorias descartaveis sio classificadas de acordo com uma das
categorias FFP1, FFP2 e FFP3. Antes de ler as seguintes informacdes, verifique a categoria a que
pertence a mascara respiratoria, ela encontra-se indicada na embalagem e na propria méscara.
E da responsabilidade do utente assegurar que a mascara respiratoria apresente o nivel

de proteccdo necessario para o tipo e a concentracao de poluicao na area em que é previsto

ser usada.

Cadigo de cores e aplicacdes:

Cor Classe de filtragem | Exemplos para aplicacdes
verde FFP1

P de pedra, p6 de betao, fibras

Poeira de madeira, pé de metal (ferro, aco), pd de betdo,

azul FFP2 po de tijolo e p6 de ceramica, pingos e salpicos de tinta

vermelho | FFP3 Névoa de tinta, particulas de tinta, p6 de metal

Instrucdes para o uso:
« Coloque a mascara e verifique a estanqueidade antes de entrar na area poluida.
« Use a mascara enquanto estiver exposto a poluicao.
« Aplique a mascara conforme as respectivas disposicdes de salde e de seguranca.
« Elimine a mascara e use uma nova
- se a mascara tiver sido retirada durante a permanéncia numa divisao poluida,
- se a mascara estiver tao poluida, de forma a ter dificuldades de respiracdo e/ou se tiver
tornado desconfortavel usa-la,
- se a mascara estiver danificada (em equipamento respiratdrio que protege contra vapores,
quando for verificado o cheiro de vapores)
- se for atingido o prazo de validade indicado num equipamento de protecdo respiratéria
ndo usado (ver embalagem).
« Abandone a drea poluida em caso de tonturas, nduseas ou outro tipo de achaques.
« Para uso Unico, dispensa manutencdao. Nao guardar nem voltar a usar apos o uso.
« A mascara deve ser eliminada apds uso Unico (no maximo uma fase operativa).
« Guarde equipamento respiratério ndo usado numa caixa fechada e armazene-o em estado seco
em divisoes limpas entre —22 e +55 graus centigrados.

SERVICO DE CONTROLO para os médulos CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Instrucao de colocacdo:

1. Mantenha a mascara respiratoria na mao, com as correias liviemente penduradas.

2. Mantenha a mascara por baixo do queixo com o apoio do nariz para fora.

3. Pegue na correia de borracha, puxe-a sobre a cabeca e coloque-a na nuca, por baixo das
orelhas. Segure a mascara respiratoria com uma mao contra a cara e puxe a correia de borracha
superior sobre a cabeca até ficar por cima das orelhas.

4. Apenas para equipamento respiratério com correias de borracha ajustaveis: durante o ajuste
da posicao correcta da mascara, regule a tensao ao puxar a pala em cada correia de borracha.
(tensdo pode ser reduzida ao empurrar a pala para tras)

5. Para que a mascara adquira a forma correcta aperte com as pontas dos dedos o reforco em
metal na parte dorsal da mascara contra as asas do seu nariz.

TESTE DA ESTANQUEIDADE E DO ASSENTO CORRECTO:

1. Mantenha ambas as suas maos sobre a mascara respiratoria e expire fortemente — nisto deve
produzir-se pressao dentro da mascara — e se sentir ar a sair em torno das fixacdes, ajuste de
novo a mascara com o reforco em metal e / ou aumente a tensao das correias de borracha.
Repita este processo, até que a mascara assente de forma satisfatoria.

2. Controle a mascara quanto a danos no corpo da mascara, das correias e das valvulas antes
do seu emprego. Nao use a mascara se algo estiver danificado.

3. Verifique se o equipamento de proteccdo respiratéria ainda pode ser empregue, com base
no prazo de validade assinalado na embalagem da mascara.

IMPORTANTE: Se ndo usar uma mascara com correias ajustaveis e notar que as correias estejam

demasiado soltas, aumente a tensao ao fazer pequenos nds na correia de borracha.

LIMITACOES:

Nao use a mascara respiratdria ou ndo permaneca na area poluida, se:

« 0 teor de oxigénio for inferior a 17% ( UK-19%)

« a poluicdo ou sua concentracdo for desconhecida ou muito perigosa

« Concentracdes especiais excederem o valor limite estipulado pelas disposicdes de salde
e de seguranca ou o factor de proteccao x NPF — consoante o qual destes for mais baixo.
Factores de proteccao nominais : 4, 5 para FFP1, 12,5 para FFP2 e 50 para FFP3

« Houver gases ou vapores — excepto equipamento respiratorio que seja adequado contra
vapores/gases, nesse caso a concentracdo dos vapores/gases nao pode exceder o NPF.

« Equipamento respiratdrio que protegem contra vapores organicos nao deve ser empregue como
proteccao contra vapores acidiferos e vice-versa.

ADVERTENCIA:

« N&o usar em caso de mobilizacdo de bombeiros. As mascaras respiratorias ndo fornecem
oxigénio.

« Ndo deve ser usado em dreas com pouco oxigénio como por exemplo tanques ou outras areas
mal arejadas (ver sob o ponto Limitacdes).

+ N&o usar em atmosfera explosiva.

« A ser usado apenas por pessoal formado e qualificado. A estanqueidade depende também
do facto se o utente usar barba ou barba por fazer.

« Todas as mascaras rotuladas com ,NR" s6 podem usadas durante um turno de servico.

Significado dos simbolos na embalagem:

+ 0 pictograma da ampulheta indica a vida dtil do produto. O cddigo da data é: Ano jjjj, més mm
ou apenas ano jjjj.

* Pictograma do livro ,I": Faca o favor de observar as instrucdes de uso do fabricante.

« Pictograma do termémetro: Descricao da temperatura de armazenamento maxima e minima

« Pictograma do guarda-chuva: Designacdo da maxima humidade relativa do ar nas condigdes
de armazenamento recomendadas.

Outras indicacdes:
« Teste de obstrucao de dolomites: O teste opcional para mascaras de particulas ndo reutilizaveis

esta marcado com um “D" e significa que, apos a saturacdo com uma quantidade definida
de pd de dolomite, ainda é garantido um efeito de filtragem suficiente, sendo a resisténcia
da respiracao adequada.

« Antes de usar a mascara, o préprio utilizador devera certificar-se de que esta é adequada
a utilizacdo pretendida, também no que se refere a eventuais atributos relevantes para
a utilizacao.

Declaracdo de conformidade da UE

Uma declaracdo de conformidade da UE de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425 relativo
aos EPI e o Regulamento (UE) 2023/988 relativo a seguranca geral dos produtos do Parlamento
Europeu e do Conselho estd disponivel para este produto no seguinte sitio Web:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Pecnuparopbl (nonymacku) pna ynaBnmBaHua TBEPAbIX YacTuL @
(EN 149:2001 + A1:2009)

WHCTpYKUMs No NpUMeHeHuIo:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

BHUMAHUE: opHopa3oBble pecnupaTtopbl KNAccuuuupyoTca B COOTBETCTBUM C KAaTeropuamm

FFP1, FFP2 n FFP3. Mepep npouTeHnem ciepytoLein Huxe MH(OpPMaLIMM NpoBepbTe KaTeropuio,
K KOTOpOW NpuHaanexut pecnupatop. Kateropua ykasaHa Ha ynakoBke pecnupatopa 1 camom

pecnupatope.

Monb3oBaTenb HECET eAUHONIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a COOTBETCTBUE pecnupaTopa Tuny

1 KOHLIeHTPaLMK 3arpA3HeHNs B 30He NPUMeHeHus pecnuparopa.

LiBeToBas Mapk1poBKa 1 061acTb NPUMEHEHUs

LiBet Knacc punbrpauuu | MpumepHas ob6nactb NpuMeHeHus

3enéHbin | FFP1 KameHHas 1 6eToHHasA Nblib, BOJIOKHA

Mbinb fpeBecHas, MeTannnyeckas (keneso, ctanb), 6eToHHas,

CUHURA FFP2 N
KMprMyYHas, KepaMmuyeckas; Beapa ¢ Kpackomn 1 6pbi3ru

KpacHbii | FFP3 KpacouHblin TymaH, 4acTuLbl Kpacku, MeTaninyeckas nbiib

Nepen ucnonb3oBanmem:
» HapeHbTe pecnupaTtop v npoBepbTe MAOTHOCTb €r0 NpUeraHNA Npexpae, 4em BONTU

B 3arpA3HEHHYI0 30HY.
* He cHumaliiTe pecnupaTtop [10 BbIXOA U3 3arpA3HEHHON 30HbI.
* Monb3yinTech pecnpaTopoM B COOTBETCTBMM C NPEANNCAHNAMM MO OXpaHe 340POBbA N TEXHUKE
Ge3onacHocTu.
* Pecnupartop cnepyet 3ameHuTb B npouecce paboTbl, ecn
- Bbl cHANM pecnupaTtop BO BpeMA HaX0XAEHNA B 3arpA3HEHHOM MOMELLEHIN,
- pecnuparop 3arpA3HéH Tak, YTo Bam Tpy[HO AbIWATb MW NPN HOLIEHWN pecnpaTopa
BO3HMKNN Heyo06CTBa,
- pecnupatop NoBpexEH (ecnn pecnupaTop 3aLuuLLaeT OT NapoB, TO NPY OLLYLLEHUM 3anaxa
napos).
- eC/IN CPOK FOAHOCTM HEMCMONb3YeMOro AbIXaTeNIbHOro annapata ncrek (CM. ynakosky).
* HemepileHHO NOKNHbLTE 30HY 3arpA3HEHUA NPU FONOBOKPYXKEHNN, TOLLHOTE UAN NHOM Buae
He[,OMOraHuA.
* Pecnupatop oaHopa3oBbIii, yxofa He Tpebyer. Mocne NCnonb3oBaHNA He XpaHUTb
1 He 1CMoNb30BaTb MOBTOPHO.
« Mocne 0fHOKPATHOrO MCMONBb30BaHNA PecnMpaTopa BbIKWHbLTE ero (onyckaeTca Tonbko
0[1HOPa30BOe NPUMEHEeHNe pecnupaTopa).
+ HoBble pecnupartopbl cnefyeT XpaHuTb B 3aNnpaemMoMm ALLMKE, B CYXOM 1 YACTOM NOMeLLeHNN
npuv Temnepatype —22 - +55 rpagycos.

Ceptudcpuunmpytowias opraHusauusa ana mogynein CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

WNHCTPYKLMA N0 0fileBaHNI0 pecnnparopa:

1. Bo3bMuTe pecnupatop Tak, YTobbl ero TecéMki CBOHOAHO CBELUNBANNCH BHU3.

2. NMopHecuTe pecnupatop Kk NoAGOPOAKY Tak, 4ToObl HOCOBAA HacaKa yKasbiBana Hapyxy.

3. BO3bMUTE HUKHIOK Pe3NHOBYIO JIEHTY U HafleHbTe eé Yepes rofoBy Ha 3aTblOK 10 YPOBHA NOf,
ywamu. Mpuxumas pecnupartop 0fHON PyKOi K LY, HaTAHWUTE [pYroi PyKOn BEPXHIO0
Pe3nHOBYIO JIEHTY Yepes roJioBy [10 YPOBHA Bbllle yLueN.

4. Tonbko Ansa pecnmpaTopoB C peryanpyemMbiMn pe3nHOBbLIMU JIeHTaMI: BO BpeMsA perynmpoBa-
HWA NPaBUILHOTO MOJIOXEHUSA pecnmpaTopa OTPerynpynTe HaTaAXeHne Kaxaon pesuHoBom
JIeHTbI C TOMOLLbIO LUNEBKW. (NP NepeMeLLeHI LWAEBKM Ha3af HaTAXeHWe ocnabesaer)

5. YT06bI Macka NpuHANA NpaBuibHY0 HOPMY, MPUXMIUTE KOHYNKaMI NanbLes 06enx pyk MeTan-
NINyecKoe yCuneHne ecnnpaTopa K HOCy No HampaBAeHNIo OT CMHKM HOCA K ero KPbTbAM.

MpoBepka repMeTMHHOCTU 1 NPaBUILHOIO NONIOXEHUA:

1. NMonoxute 0be pykn Ha pecnupaTtop 1 CAenaiite CUbHBIA BbIBOX — NPU STOM BHYTPU pecnupa-
TOpa [OJIXHO C03AaTbCA faBneHne. Euin Bbl nouyBCTBYeTe BhIXOAALLMIA Yepes Kpas BO3AYX,
TO MOBTOPHO OTPerynupyiiTe MeTaninyeckoe ycuneHne n/unm ycubte HaTAXeHNne pe3nHOBbIX
NeHT. MoBTOPANATE 3Ty ONEpaLMIo [0 TeX Nop, Noka Macka He ByfeT cupeTb Kak HYXHO.

2. Nepep ncnonb3oBaHMeM ciiefyeT yoeanTbCa B TOM, YTO KOPNYC MAacKu, PeMHU 1 KnanaHbl He
UMEIOT HUKaKMX noBpexaeHunit. icnonb3oBaHme 3anpeLLeHo , ecin NoBpexaeHnsa NMetoTcs.

3. MpoBepbTe CPOK roOAHOCTI U3AeNNs, YKa3aHHOro Ha YNakoBKe C MacKom, BO3MOXHO Jin
JanbHelillee NCNONb30BaHNe pecnmpaTopa.

BAXHO: ecnu Bbl nonb3yetech Mackoii C perynupyembiMu IeHTaMu 11 3aMeTK, 4TO OHN 0Cab-

NI, BOCCTAHOBUTE UX HaTAXeEHe, 3aBA3aB Ha pe3nHKax MasleHbKue y3esKu.

OrpaHunyenus:

He nonb3yinTecb pecnnpaTopom Uan NOKMHbTE 3arpA3HEHHYIO 30HY, eCn:

* copepxxaHue kucnopoga ynano Huxe 17% (Hopma 19%)

* 3arpA3HeHNe WIN ero KOHLEHTPaLNA Hen3BeCTHbI UIN ONacHbl A1 XU3HN

* KOHLIEHTpaLMA 3arpA3HeHns npesblllaeT npefesibHoe 3Ha4YeHne, yCTaHoBIeHHOe HOPMATUBHbI-
MU JOKYMeHTaMU No oXpaHe 3[0poBbA 1 6e30MacHOCTN UK KOIhULIMEHT 3aLLUThI X
NPF- B 3aBUCHMOCTH OT TOrO, Kakoe 3HayeHue MeHbLue. HoMuHanbHble hakTopbl 3aLLnTbl:

4,5 nna FFP1, 12,5 pna FFP2 n 50 pna FFP3

* MPUCYTCTBYIOT rasbl UAN Napbl — 3@ UCKIIIOYEHNEM PecnpaTopoB, 06ecneynBaloLLMX 3aLLUTy OT
rasos/napos., B Moc/iefiHeM C/ly4ae KOHLEHTpaLmsa napoB/ra3os He JoJiXHa npesbiwath NPF.

* Pecninpatopbl, 3alimLLatoLe 0T OpraHuyecknx NapoBs, He JOKHbI UCNOb30BaTbCA ANd
3aLLMTbI OT NApOB KNCNIOT, 1 HaobopoT.

Mpenynpexpaexue:

* He nonb3yittech pecnupatopom npu TyLIeHUN NoxapoB. Pecnupatopsl He obecneynBaioT
NoCTynnieHne KMcnoposa.

* He nonb3yitTecb pecnupatopamu B NOMeLLEHNAX C HU3KUM COAepXaHueM KUCIopoaa, Hanpu-
Mep, pe3epByapax WK UHBIX N710X0 NPOBETPMBAEMbIX MOMeLLeHUAX (CM. OrpaHnyeHus).

* He nonb3yiTecb pecnnpaTopom BO B3pbIBOONACHOI aTMocdepe.

* Pecnupatop ponxeH 1Cnonb30BaTbCA TONbKO 00yYeHHbIM 1 KBanM@ULUPOBaHHbIM
nepcoHanom. FrepmMeTUYHOCTb pecnmpaTopa 3aBUCUT TakxXe OT TOro, MMeeT I Nosib3ytoLeecs
pecnupaTopom NNLO LWeTUHY unn Gopogay.

* Bce Macku, MapkupoBaHHble Hagnucbio ,NR", MOXHO MCNONb30BaTh TONLKO B TeYEHUE OJHOI
paboyeii CMeHbl.

3HayeHue CUMBOIOB Ha YNaKOBKe:

+ CUMBOJ MECOYHbIE Yackl 0003HaYaeT cpok CTyXObl n3genus. 0603HadYeHNe Jatbl : rog jjjj,
MecAL, mm Uy TonbKo rof, jjjj.

« CumBon kHura “I": Moxanyiicta, cobntofainTe pyKoBOACTBO MO IKCMyaTaLun Npon3BoanTens.

+ CumBoN TepMoMeTp: 0603HayeHne Camolii HU3KOWN 1 CaMOI BbICOKOI TeMnepaTypbl AN1A YCI0BUIA
XpaHeHus Ha cknage.

+ CMMBON 30HTUK: 0003HaYeHNe MaKCUMabHOrO 3HaYeHNA OTHOCUTENbHOI BNaXHOCTI BO3AYXa,
peKoMeHA0BaHHOIO ANA YCN0BUI XPaHEHUA Ha CKnage.

DanbHeiwve ykazanus:

« lpoBepka xpaHeHNA JONOMUTOBbIN MbIAN: [LONOSHUTENbHAA NPOBEPKA 0HOPa30BbIX
MacoK [i1A 3aLLmTbl OT YacTuL, 0603HavaeTcs bykBoii «D» 1 03HAYAET, YTO NPU HAKOMIEHUM
onpefefNeHHOro KoaMYecTBa A0NOMUTOBOM MbIN TakKe 0Ka3blBaeTCA YAOBIETBOPUTENIbHOE
hunbTpyloLLee feicTBIUE NPY NPUEMIEMOM YPOBHE [ibIXaTeNbHOTO CONPOTUBAEHUA.

« Nepepn ncnonb3oBaHneM Macki Nob30BaTesb JO/KEH CAMOCTOATENbHO NPOBEPUTb, COOTBET-
CTBYeT /I OHa LieNIeBOMY Ha3HaYeHUI0, Y4UTbIBasA BO3MOXHbIE NOCSIe[iCTBUSA ee NPUMEHeHUs.

CepTucpmkat cooTBeTCTBMA CTaHpapTam EC

Jexnapauus cootBetcTBus EC B cootBeTcTBUM € MonoxeHnem o CU3 (EU) 2016/425 n 06wwum
pernameHToM 6e3onacHocTn npoaykumum (EU) 2023/988 EBponeiickoro napnameHTa u Coseta EC
LOCTYNHA ANA AAHHOTO NPOAYKTa Ha CefdytoLleM caiTe:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Semimasti cu filtre de particule (EN 149:2001 + A1:2009)

Instructiuni de utilizare:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

ATENTIE: Mastile de unica folosinta sunt clasificate conform uneia din categoriile FFP1, FFP2

si FFP3. Inainte s cititi urmatoarele informatii, verificati categoria in care se incadreaza masca,
aceasta este indicata pe ambalaj si pe masca.

Utilizatorul raspunde de asigurarea faptului ca masca indeplineste clasa de protectie necesara pen-
tru tipul si concentratia poluarii in domeniul in care trebuie utilizat.

Codare pe culori si domeniu de aplicare:

Vopsea Clasa de filtru | Domenii de aplicare exemplificative
verde FFP1

Praf de piatra, praf de beton si fibre

Praf de lemn, praf de metal (fier, otel), praf de beton si caramida,

albastru FFP2 ST ) .
praf de gresie, picaturi de vopsea si stropi

rosu FFP3 Ceata de vopsea, particule de vopsea, praf de metal

Instructiuni de utilizare:
« Puneti-va masca si verificati etanseitatea inainte sa intrati in zona poluata.
« Purtati masca atat timp cat sunteti expus poluarii.
« Utilizati masca in conformitate cu prevederile corespunzatoare privind sandtatea si securitatea
- Se va utiliza obligatoriu 0 masca noua:
- cand masca a fost indepartata pe durata stationarii intr-un mediu poluat,
- cand masca este atat de murdara incat aveti dificultati de respiratie si/sau confortul utilizarii
scade,
- cand masca este deteriorata (in cazul mastilor ce protejeaza impotriva vaporilor, cand se
constata lipsa etanseitatii)
- cand in cazul unui dispozitiv pentru respirat neutilizat, a fost atinsa data de expirare
mentionata (consultati ambalajul).
- Parasiti zona poluata in caz de ameteald, greatd sau daca apare alt disconfort.
« Numai pentru utilizare unica, nu este necesara intretinerea. Nu depozitati si/sau nu reutilizati
dupa folosire.
« Distrugeti masca dupa utilizarea unica (maxim un ciclu de lucru).
- Pastrati mastile neutilizate in cutia inchisa si depozitati-le in spatii uscate si curate,
intre =22 si +55 °C.

CENTRU DE VERIFICARE pentru modulele CE B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Instructiuni de fixare:

1. Tineti masca in mana in asa fel incat benzile sa atarne liber.

2. Tineti masca sub barbie cu partea pentru nas inspre exterior.

3. Luati banda elastica inferioara si trageti-o pe gat pe deasupra capului, pana sub urechi.
Tineti cu 0 mand masca pe fatd, trageti apoi banda elastica superioara pe deasupra capului,
pana deasupra urechilor.

4. Numai pentru mastile cu benzi elastice reglabile: pe durata ajustdrii pozitiei corecte a mastii,
reglati tensiunea prin tragerea eclisei la fiecare banda elastica. (tensiunea poate fi redusa
prin impingerea inapoi a eclisei)

5. Pentru ca masca sa adopte forma corectd, apasati cu varfurile degetelor de la ambele maini
intdritura metalica de la puntea nazald pana la aripile nasului.

VERIFICAREA ETANSEITATII SI A POZITIONARII CORECTE:
1. Tineti ambele maini deasupra mastii, expirati puternic — ar trebui sa se formeze presiune
in interiorul mastii — daca in jurul legaturilor simtiti scapari de aer, reglati din nou masca
cu intaritura metalica si/sau sporiti tensiunea benzilor elastice. Repetati acest procedeu pana
cand masca se aseaza in mod satisfacator.
2. Verificati masca de protectie a respiratiei daca nu exista pe suprafata acesteia stricaciuni,
precum si asupra benzii si al ventilului inainte de utilizare.
3. Verificati data de expirare de pe ambalaj si daca masca de protectie mai poate fi folosit.
IMPORTANT: Daca nu folositi masca cu benzi reglabile si observati ca benzile sunt prea libere,
mariti tensioanarea prin realizarea unor mici noduri in banda elastica.

RESTRICTII:

Nu utilizati masca si nu stationati in medii poluate, cand:

- concentratia de oxigen este mai mica de 17% (UK 19%)

- poluarea sau concentratia acesteia este necunoscuta sau mortala

- anumite concentratii depasesc valoarea limita ce este stabilita de catre prevederile de sandtate
si securitate sau de catre factorul de protectie x NPF- in functie de care este mai scazut. Factori
nominali de protectie : 4,5 pentru FFP1, 12,5 pentru FFP2 si 50 pentru FFP3

* sunt prezente gaze sau vapori — cu exceptia mastilor ce sunt indicate drept protectie impotriva
vaporilor/gazelor, in acest caz, concentratia de vapori/gaze nu are voie sa depaseasca NPF.

- mastile ce protejeaza impotriva vaporilor organici nu ar trebui utilizate drept protectie impotriva
vaporilor acizi, i invers.

AVERTISMENT:

« Nu utilizati in caz de interventii la incendii. Mastile nu furnizeaza oxigen.

« Nu utilizati in medii sarace in oxigen, ca de ex. cisterne sau alte medii slab ventilate
(vezi Restrictii).

« Nu utilizati in atmosfere explozive.

« Se va utiliza numai de catre personal scolarizat si calificat. Etanseitatea este influentata si daca
masca este purtata peste barba sau barba nerasa.

- Toate mastile ce sunt marcate cu initialele “NR”, nu pot fi folosite decat o singura data.

Semnificatia simbolurilor de pe ambalaj:

« Pictograma clepsidra reprezinta durata de viata a produsului. Codul data reprezinta: Anul
(jjij).Luna mm sau doar Anul jjjj.

« Pictograma carte “i" : vd rugam sa consultati manualul de utilizare al producatorului.

« Pictograma termometru : descrierea minimald si maximald a temperaturii de depozitare.

« Pictograma umbrela : reprezinta relativitatea maxima a umiditatii a conditiilor de depozitare

recomandate.

Instructiuni suplimentare:

« Verificarea pentru depuneri de praf de dolomita: Verificarea optionala a mastilor pentru particule
de unica folosinta este marcatd cu un ,D" si prevede cd, la depunerea unei cantitati definite
de praf de dolomitd, este permis un efect de filtrare suficient, la rezistente acceptabile ale
respiratiei.

« Este n sarcina utilizatorului ca inainte de utilizarea mastilor sa verifice el insusi daca acestea
sunt adecvate utilizarii prevazute si daca exista vreun factor care sa influenteze eficacitatea
acestora.

Declaratie de conformitate UE

Pentru acest produs este disponibila o declaratie de conformitate a UE in conformitate cu Regula-
mentul (UE) 2016/425 privind EPI si cu Regulamentul (UE) 2023/988 al Parlamentului European si
al Consiliului privind siguranta generald a produselor pentru acest produs pe urmatorul site web:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Partikelfiltrerande halvmasker (EN 149:2001 + A1:2009) ®

Bruksanvisning:
4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D

OBSERVERA: Engangs andningsskydd har klassificerats enligt kategorierna FFP1, FFP2 eller FFP3.
Innan ni laser féljande information, kontrollera andningsskyddets tillhérande kategori som anges
pa andningsapparatens forpackning.

Det ar anvandarens ansvar att sakerstalla att andningsskyddet uppnar den nédvandiga
skyddsnivan som kravs for den typ och koncentration av fororening pa det omradet inom vilket
andningsskyddet skall anvandas.

Fargmarkering och anvéndningsomraden:

Férg Filterklass Exempel pa anvandningsomraden
grén FFP1 Sten- och betongdamm och -fibrer
. Tradamm, metallstoft (jarn, stal), betong-, tegel- och kakeldamm,
bla FFP2 « «
fargdroppar och stank
rod FFP3 Sprutdimma, fargpartiklar, metallstoft

Anvisningar for anvandandet:
« Satt pa andningsskyddet och kontrollera dess tathet innan det fororenade omradet skall
betradas.
« Bar andningsskyddet sa lange ni ar utsatt for fororeningar.
« Anvand andningsskydd enligt motsvarande halso- och sdkerhetsforeskrifter.
« Avfallshantera andningsskyddet och anvand ett nytt sadant,
- om andningsskyddet har avlagsnats under vistelsen i ett fororenat rum,
- om andningsskyddet dr fororenat pa sadant satt att det uppstar andningssvarigheter och/
eller barkomforten ar dalig,
- om andningsskyddet ar skadat (avseende andningsskydd som skyddar mot angor nar lukt
av angor upptacks).
- om angivit forfallodatum uppnétts pa en oanvand andningsenhet (se forpackningen).
« Lamna fororenat omrade vid uppkomst av yrsel, illamaende eller vid uppkomst av andra besvar.
« Far endast anvandas en gang. Det kravs inget underhall. Far ej sparas och/eller anvandas
en gang till efter att det har anvants.
« Forstor andningsskyddet efter att det har anvants (max ett arbetsmoment).
« Forvara oanvanda andningsskydd i stangd lada samt torrt i ofororenade rum
mellan =22 och +55 grader.

PROVANSTALT for CE-modulerna B + C2:
ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

Anvisning for pasattning:

1. Hall andningsskyddet i handen pa sadant sétt att bandet hanger fritt nerat.

2. Hall andningsskyddet under hakan med nasdelen utat.

3. Ta resdrbandet och dra det dver huvudet till nacken och sa langt tills det sitter nedanfor 6ronen.
Hall andningsskyddet med en hand mot ansiktet och dra sedan det 6vre resarbandet sa langt
over huvudet att det sitter ovanfor oronen.

4. Endast for andningsskydd med justerbara resarband: medan andningsskyddets ratta position
stalls in reguleras spanningen genom att dra i fliken som sitter pa varje resarband. (Genom att
skjuta tillbaka fliken minskas spanningen.)

5. For att masken skall fa ratt form, tryck med bada handernas fingertoppar metallférstarkningen
fran nasryggen ner till ndsvingarna.

KONTROLL AV RIKTIGHET OCH ATT MASKEN SITTER RATT:

1. Ta bada handerna och hall dem dver andningsskyddet och anda ut kraftigt — darvid skall uppsta
ett tryck inom andningsskyddet. Runt infattningarna maste kannas utstrommande luft. Stall
in andningsskyddet pa nytt med metallférstarkningarna och/eller hoj resarbandens spanning.
Denna procedur upprepas sa lange tills masken sitter tillfredstallande.

2. Kontrollera masken med avseende pa skador pa maskens huvuddel, band och ventiler innan
den skall anvandas. Den far ej anvandas om den dar skadad pa nagot satt.

3 Kontrollera med hjalp av forfallodagen pa maskens forpackning, om andningsskyddet
fortfarande kan anvandas.

VIKTIGT: Anvands en mask utan justerbara band och banden ar for 16sa, hdjs spanningen

genom att knyta sma knutar i resarbanden.

INSKRANKNINGAR:

Anvand ej andningsskyddet eller stanna ej pa fororenat omrade, om:

« syrhalten ar mindre an 17% ( UK-19%),

- fororeningen eller dess koncentration &r okand eller livshotande,

« sarskilda koncentrationer dverstiger gransvardet som har fastlagts av halso- och
sakerhetshestammelserna eller skyddsfaktor x NPF beroende pa vilken som ar lagre.
Nominella skyddsfaktorer: 4,5 for FFP1, 12,5 for FFP2 och 50 for FFP3.

« det finns gaser eller angor — endast med andningsskydd som ar avsedda for skydd mot angor/
gaser. | detta fall far angornas/gasernas koncentration ej dverstiga NPF.

« andningsskydd som skyddar mot organiska angor bor ej anvandas som skydd mot
syrahaltiga angor och vice versa.

VARNING:

« Anvands ej under brandkarsinsats. Andningsskydden tillfor e syre.

« Anvands ej pa syrefattiga omraden som t ex tankar eller andra daligt ventilerade omraden
(se under Inskrankningar).

« Anvands ej i explosiv omgivning.

« Anvands endast av utbildad och kvalificerad personal. Tatheten paverkas dven darav om
andningsskyddets anvandare har skagg eller skaggstubb.

« Alla masker som har markerats med ,NR” far endast anvandas under ett arbetspass.

Symbolernas betydelse pa forpackningen:
« Timglassymbolen visar produktens livsldngd. Datumkoden ar: Ar 8333, manad mm eller bara

2092

« Boksymbolen ,I": Ta vanligen hansyn till tillverkarens bruksanvisning.
« Termometersymbolen: Beskrivning av lagsta och hdgsta forvaringstemperaturen.
« Paraplysymbolen: Beteckning av den rekommenderade maximala relativa luftfuktigheten.

Ytterligare anvisningar:
« Provning av dolomitstoftslagring: Den valfria provningen for engangspartikelmaskar identifieras

med ett "D" och innebar att nar en definierad méngd dolomitstoft lagras garanteras fortfarande
att filtereffekten ar tillracklig vid acceptabla andningsmotstand.

« Det ar anvandarens ansvar att innan anvandning av maskerna kontrollera om de lampar sig for
de avsedda anvandningssyftena, dven med hansyn till sddant som kan paverka anvandningen.

EU-forsakran om Overensstammelse

En EU-forsakran om dverensstammelse i enlighet med PPE-férordningen (EU) 2016/425 och Euro-
paparlamentets och radets forordning om allman produktsakerhet (EU) 2023/988 finns tillganglig
for denna produkt pa foljande webbplats:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510

Huumpoownideg yua pAtpapiopa cwpatidinwv
(EN 149:2001 + A1:2009)

0dnyia xpriong:

4945 FFP2 NR D, 4946 FFP2 NR D, 4947V FFP2 NR D, 4948V FFP2 NR D, 4949V FFP3 NR D
NMPOZOXH: Talvounon Twv avanveuoTIKWV CUOKEVWV Miag XprRong oOdwva Ke pia amd Ti¢
Katnyopieg FFP1, FFP2 kau FFP3.Mpotol Stapdoete ti¢ akdAoube¢ mAnpodopieg, eAéyEte thv
Katnyopia otnv omoia aviKel N AVATVEVOTIKI) GUCKEVT Kal ) oToia avaypadetal oTn cuokevaaia
KL OTNV AVATIVEUOTIKE] GUOKEUN.

0 XpHoTtng oOeilel va OlyOUPEVTEL TWCE N AVATIVEVGTIKI) GUOKEVT TIPOOPEPEL TV ATIAUTOOHEVN
aoddaAela (katnyopia mpootaasiag) mov anartteital yia 1o €i8og Kat T guykévipwaon tng puimaveong
0T0 XWpo otov omoio Oa xpnaotpomoinOei.

Xpwpatikn efpavon kat nedia xpriong:

Xpwpa Katnyopia ¢pidtpov |Napadeiypata nediwv xpriong
npaoivog | FFP1

ZKOVEC TIETPAC KAL TOLEVTOV, (VEC

2kovn £0Aov, okoveg pet@Awv (aidnpog, xaAuvfag),
OKOVI TOLEVTOU, TOOPAWVY Kal KEPAPIKWY TAAKISiwY,
OTAYOVEC Kat AEKESEC XPWHATOC

UTAE FFP2

KOKKLVO FFP3

0%nyiec yua tn xprion:
» Oop£aTe TNV AVATVEVOTIKI OUOKEL Kal EAEYETE T oTEyavomoinon mpotol €loéAOETE 0TO
PUTIAGUEVO XWPO.
* Na XPpnOLUOTIOLETE TNV AVATIVEUOTIKI) GUOKEULT] 000 XpOvo ekTifeoTe atr pomavan.
* No XpnOLUOTIOLEITE TNV AVATIVEUOTIKI) GUOKEUT OUMPWVA PE TIG OXETIKEC dlatagelg vyeiag
Kat aopaAeiag
* Na Slatibete ota amoppippata thv avanveuoTiky 0a¢ GUOKEUN KAl Va XPNOLUOTIOLETE Véa
- 0TAV N avVanvevoTikr ouokeur adaipédnke Katd tn Slipkela TG MAPAPOVIG OE PUTIACHEVO
neppariov,
- 0tav n ouokeun ivat 100 AepwpEvn, wote va aag dnpovpyei duokoAia otnv avamnvor
kaun 6ev doplétat pe aveon,
- 0TAV N GUOKEUN Eival EAATTWHATIKI (O TIEPIMTWON AVAMVEVOTIKWY CUOKEVWY TIOU
TPOOTATELOLY KATA ATPWY, Otav SlamotwOel n oopr Twv aATpwWy)
- €4V €xel TapéAOeL n avadepopevn nuepopnvia AREng o€ pia axpnolpomnointn cuokeun
avanvors (BA. cuokevaaia).
« e mepintwon (aAng, vautiag f AAAwv evoxAnocwy, va eyKaTaleiPeTe ToV pUTACHEVO XWPO.
« Tla pia povo xprion, dev xpetaletat ouvtipnon. Na pn XpnotpLomoLEiTal META TRV TIPWTN Xpron
KQL [ TV ENAVAYPNOLLOTIOLEOTE.
» Meta ) pia Xprion, va KataoTpEDETE TNV AVATIVEUOTIKI] GUOKEUT.( T avwTepo pia ddaon
epyaoiag).
* TIG [N XPNOLHOTIOLOUPEVES QVATIVEUTOTIKEC GUOKEVEC Va TIC UAAYETE 0TO KAELOTO KouTi
Kat o€ oTeYvoUS AAAG Oxt akaBaptoug xwpoug netagd —22 kat +55 Babpoug KeAaiou.

VEDN KAl oWHATIOIN XPWHATOG, OKOVES LETAANAWY

Notified body yia 1i¢ povadeg CE B + C2:

ITT CERTEX, ul. Gornicza 30/36, 91-765 Lodz, Notified Body 2534

06nyia epappoync:

1. Kpatiote TV avamveuoTiKr GUGKEUT OTO XEPL £T0L WOTE Va KPEULoUVTaL EAEVOEPEC
oL kopdEAAES TTpog Ta KATW

2. KpatroTe TNV avanveuoTikl) CUOKELT KATW ard To TnyolvL [e TNV mpootaciag thg potng
Tpog Ta £EW.

3. Maote ) Aaotikévia tawvia kat tpaPri&te v mavw a6 to kepall, oto oPEpKo, PEXPL KATW amod
10 auTid. Kpatwvtag tnv avanveuoTikr GUKEUN PE TO éva XEPL Kal TTPOG TO TIPOOWTIO 0ag,
TEPAOTE TNV ENAVW AAOTIKEVIA TALVIO TIAVW ATTO TO KEPAAL PEXPL TIAVW A6 TA AUTLA.

4. MOvo ya avarnveuoTikEC GUOKEVEC e puB{opevo Adatiyo: Katd tn piBuion ¢ owothg
0éong, pubpilete tnv €vtaon pe pubu{opeva Aaotiakia e tpapnypa me OnAdg mpog tn
owotn katevBuvon. Pubpilete Tnv évtaon tpapuwvtag T OnAd og kaOe Aaotixakt (H évtaon

propei va anopevyBei pe ompwéipo tng BnAidg mpog ta niow.)

5. Ta va TapetL n paoka 1o owoto oXESLo, TAPTE TIC AKPES TWV SAKTOAWV Kal TVW 800 XeEpLwv
Kal TIESTE TO OPIKTA OTL IPOCWTO OAC.

EAErXOX ZTETANOTHTAZ KAI 2Q3THS XTEPEQZHZ:

1. Kpatrjote kat ta 6ud oag xépla Endvw amod TNV AVATVEUOTIK) GUOKEUH Kal EKTVENOTE
duvard — mpémet va nuioupynOei migon evtog tng ouokeurc . Edv aioBaveote dladpuyr aépog
yUpw amod Ti§ cuVOEDELS TOTODETNOTE TN OUOKEUN €K VEOU PE TNV PeTAAAKN evioyuan kaun
av€ote v évraon twv Adotywv. Na emavaAdfete tn Stadikasia avtr péxpt va epapuodlet
KaAd n paoka.

2. Kabs popd mpLv Xpnotomolioete tn pdoka, AEyETe TV yla tuxov ¢pBopd kabwg emiong tig
BaABideg kat Tnv Aoupida. Ze mepimtwon mou vTapyeL kamota GpOopd, PNV XPNOLLOTOLOETE
" paoka.

3. EAéy€te tnv nuepopunvia AR&ng mou avaypdadetat mvw oTo KouTi, yia va SlamoTwoeTe £av
10 dpiAtpo gival katdAAnAo yia xprion.

NMPOZOXH: Eav xpnotpototeite paoka pe pubuL{OpeVES Talvieg kat KaTaAaPEeTe WS oL TALVIES

givat oAU xalapég, au€iote v éviaon, $pTiayvovtag PKpos KOUToUE To AAoTyo.

NEPIOPIZMOI:

Mn XPnOILOTIOLEITE T GUOKEUN 1] [N HEVETE OTOV PUTIAGUEVO XWPO, OTAV:

* 1] MEPLEKTIKOTNTA 0§UYOVOUL ival KaTtw Twv 17% ( UK-19%)

* 0 BaBudg ppimavong 1} cUyKEVIpWONG eival Ayvwoto 1 emikivéuvog ya tn {wh.

« €101kEC OUYKEVTPWOELC uTiEpBaivouv TV oplakr) Tiur Tov poaodlopiletal amod toug Opoug Yyeiag
kat Aodadeiag i tov mapayovta npootasiag x NPF-, avdAoya pe to mota tipr eivat xapnAdtepn.
Ovopaotikoi mapayovteg npoaotaaiag: 4, 5 yia FFP1, 12,5 yia FFP2 kat 50 yua FFP3

* UTIAPXOUV AEPLA ) ATUOL — EEAUPOUNEVIIV TWV AVATIVEUOTIKWY GUOKEVWV TIOU €ival KATAAANAES
yla tpoatacia anod atpolc/agpLa. STV MEPIMTWON auTr Sev EMTPEMETAL I} CUYKEVTPWOT TWV
atpwv / agpiwv va umepfdawvel tov ouvtedeatri NPF.

* OL avVamVEVOTIKEG CUOKEVEG TIOU TIPOOTATEVOLY KATA OPYAVIKWY ATHWV, Va [N XpNotpomoloivial
oav TPOOTacia amod atpolg ToU MEPLEXOUV 0&Ea 1) AVTIOTPODWC.

MPOEIAONOIHZH:

* Na pn xpnotpomoteital katd tnv nupdoPeon amd v Nupoofeotiki Yrnpeoid. Ot avanveVoTIKES
OUOKEVEC Oev €xouv Tapox i o€uydvou.

* Na pn xpnotpomoteital o€ pépn pe EAAewpn o§uydvou, omwg m.x. o€ vienolita r og AAAoug,

Oxt kaAd agpt{opevoug xwpoug (BAmne to edadilo MNEPIOPIZMOI).

* Na pn xpnolgomoleital o€ ekpNKTIK atpdodaipa.

* Na xpnotpototeital povo amod e1SIKEVPEVO TPOOWTIKG . H oTeyavotnta e€aptatal kat ano 1o
€dv n ouokeun gpoplEtal mavw o polot i Oxt KaAd uplopévo TPOoWTIO.

« 01 paokeg pe to onpa “NR" mpoopiovtat yia pia kat povo xpron.

Znpaoia Twv cupuPOAwv 0T CUCKEVATGia

« To SLdypappa pe TIC WPES AvVADEPETAL GTNV XPOVLKF SLAPKELT PEXPL TNV OTIOIa UMOPEITE Va
XPNOLUOTIOLEITE TO TIPOIOV Kal UTTOSNAWVETAL PE TOV KWdIKO: XPOVOS yyyy, Hrjvag mm r povo
XPovog yyyy

* BiBAio Sdaypappatog “'I' Napakaleiobe va Slafaoete mPpooeKTIKA TIG 08nyieC Xpriong Tou
KATAOKELAOTH

« Alaypappa Beppokpaciag: XapnAn kat upnAr Beppokpacia anobrikevong.

« Aldypappa “oumpeAa’’: Méyiotn oxetikn vypasia Baoet Twv cuvBnkwv amobrikeuong o
ouvioTWVTaAL

Nownég unodeifelg:

* 'EA€yX0G OUYKEVTPWONG oKOVNG doAopitn: O poalpeTikdg EAeyxoC o€ HAoKeS owpatdiwv piag
Xpriong emonpaivetat pe D" kat dnAwvel 6t e§aopalifetal enapkrc dpaon PpAtpapioparog
Kal amodeKTEC AVTIOTATELS AVATIVONC OE GUYKEVTPWON Wit GUYKEKPLUEVNC TIOGOTNTAC OKOVNG
SoAopitn.

« AnoteAei euBOVN TOU XproTn va EAEYXEL 0 i610C TIPLV ATIO Th XPrON TWV MACKWV, EAV AUTEC ival
KatdAAnAEC yia TG evoeyOpeveS eMOPATELS amo T Xprion Kat Tov TPoBAENOPEVO OKOTIO Xpriong.

AfAwaon cuppopdwaong EE

la to mpoidv autd Slatibetal SAwon ouppopdwong EE cupdwva pe Tov kavoviouo (EE)

2016/425 yia ta MATT kat Tov kavoviopo (EE) 2023/988 tou Eupwraikot KotvoBouliou kat tou

JupBouliou yia tn yeviki aocpalela Twv TPoioVIWY aTov akdAoubo Siktuakd Tomo:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH, Wolffstralle 1, 56746 Kempenich, Germany Tel. +49 2655 510



